Евгения Палехова

Вокруг Фауста

пьеса

(по мотивам исторических и легендарных свидетельств о докторе Фаусте)

Лица:

1. Трактирщик \ Мефистофель \ 

2. Жена Трактирщика \ Марго (Маргарита спустя 20 лет) \ Первая Ведьма

3. Дочь Трактирщика \ Маргарита (юная) \ Дочь Марго

4. Фауст

5. Каспер

6. Первый студент 
7. Второй студент
8. Купец
9. Супруга купца \ Вторая Ведьма \ Мать юной Маргариты
10. Приказчик 
Студенты, Купец, его Супруга и Приказчик также являются Музыкантами. 

ПРЕЛЮДИЯ 1

Пустая тёмная сцена. Освещён только центр сцены. В центре стоит офисный стол, на котором лежат ровно сложенные несколько листков бумаги. Ещё на столе стоит телефон – старомодная мажорная модель. С одной стороны стола стоит офисное кресло с высокой спинкой. С другой стороны стола – офисный стул. Тихо. 
В круг света выходит молодой человек. Это Фауст. Он – в тёмном костюме, белая рубашка с расстегнутым воротом. В руке он держит тонкую пластиковую папку. Он оглядывает стол, садится на стул, ждёт. Он волнуется, отчасти нервничает – тишина угнетает его ещё больше. Он смотрит вверх, потом на листы бумаги на столе, он пытается, не трогая их, прочитать, что там написано. Он осторожно тянется, чтобы чуть сдвинуть листы. Раздаётся громоподобный голос. Этот голос звучит везде. Невозможно определить, где находится источник звука. Фауст пугается, вскакивает со стула, оглядывает всё помещение, но не находит никого. Во время разговора Фауст всё же обращается  вверх. 
Голос. Там ничего особенного нет.

Типовой договор с ограниченным сроком. 

Ознакомьтесь. Тем более, что любопытство

В этом ведомстве 
никогда не считалось пороком. 

Фауст. Согласитесь, я должен…

Голос (железно). Никому ничего не должны вы. 

Что в руках?

Фауст. Резюме.

Голос (ледяной тон). Это шутка?
Фауст (не понял). Простите?

Голос (с чуть заметной усмешкой). Времена изменились,

А люди – я вижу – нисколько.

(к Фаусту) Вам известно, что ждёт вас, когда договор мы подпишем?

Фауст. Известно.

Голос. Вам известно, что та благодать, 

О которой мечтают при жизни в надежде 

Получить после смерти, 
Будет вам не доступна?

Фауст (мрачно). Я не верю в неё.

Голос. Вам известно, что выбрав наш огненный рай, 

На земле проживёте вы полно и пышно и сладко,

И получите всё, кроме брони билета до неба?

Фауст. Как сказал, 

я не верю в загробную жизнь. 
Голос. А придётся поверить. 

Фауст (сухо). Отлично. Но позже. 

Голос. Вам известно, что ваша история станет

Образцом для культурных изЫсков, а позже

Образцом изучения в школе примера,

Как не дОлжно вести себя грамотным людям?

Фауст (едва сдерживает раздражение). Меня интересует путь,

Который выбрал я. При этом

Последствия, тем более в веках, меня 

Навряд ли могут испугать. 

Голос. Вам доводилось слышать голоса?

Фауст (чуть растерянно). Я что, по состоянию здоровья

Могу быть забракован?

Голос (также). Вам доводилось слышать голоса?

Фауст потирает лоб – он всё же волнуется. Он начинает говорить. Он как бы переходит в иное состояние: одиночка, который хочет получить своё, абсолютно убеждён в своей правоте. 

Фауст (резко). Который год подряд.

Я по тому пришёл сюда,

Что выхода другого

Не вижу.

И моя звезда

Намного чётче освещает этот путь,

Что предназначен мне,

Чем то, что вы сказали.

Других путей не вижу. И видеть, если честно, не хочу.

Я тот огонь, что заставляет каждый день

Вставать с постели, рыться в фолиантах,

Учить других и самому учиться,

Хочу направить в русло,

(с отчаяньем) Которое ведёт куда-то!!
Отсутствие конечной цели 

Меня и раздражает, и убивает.

Я должен знать наверняка,

Что не блудливая рука 
правителя, хозяйки, ректора, жены меня ведёт,
А сам я.

Мне мало быть учёным,

Я хочу быть всех умнее. Ровно также

Мне мало быть сильнее всех.

Та власть, что жажду,
Скорее измеряется утратой

Черт человеческих, чем их усугубленьем.

Вы говорили про века.

Так вот, меня, пожалуй, 
Устроит этот вариант.

Уж лучше быстро разом вспыхнуть и сгореть,

Чем тлеть и тлеть, стареть, и снова тлеть.

Таких, как я, 
Что совмещают
И ум, и дерзость, 

Вряд ли наберётся 
Десяток.

Я хочу быть лучшим.

Хочу чудес – и знанья механизма тех чудес.

Хочу открытия всех тайн – и сам хочу их открывать. 
Голос (мрачно). Фауст!
(неожиданное веселье). Ты – шизофреник.  

Фауст в растерянности смотрит вверх: он не может поверить в то, что только что услышал. В круг света выходит Мефистофель. Он во фраке. Он хохочет. Это именно он говорит только что с Фаустом. Он садится в кресло. 

Мефистофель (радушно). Я надеюсь, что ты 
Мне простишь этот фарс.

Сам пойми, столько лет – 
А картина всё столь же банальна.

(мечтательно) Захотелось на старости лет перемен.

(усмехаясь, оглядывает Фауста с головы до ног) И теперь понимаю, что зря. 

Вы настолько привыкли к тому, что процесс 

Заключения сделки – это серьёзно,

Что готовы костюм приодеть выходной,

(восклицает) Принести резюме! (фыркает) Полный бред! 

И всерьёз волноваться,

И потеть, и хотеть,

До конца сомневаться!

Молодой человек! 
Оглянитесь! Ведь это – не офис. 

Я – не менеджер. 

(втолковывает) Вы – мой клиент.

Так какого, простите, же чёрта

Вы мне здесь показали репризу

«Приём на работу»?!

А потом зарядили мне речь!
Харизматично так,
Что я и сам поверил в эту блажь!

Фауст внимательно разглядывает Мефистофеля. Фауст понимает, что его разыграли. Он небрежно бросает свою папку на стол, садится, закидывает ногу на ногу. 

Фауст (всё понял, стал ещё суше). Мне извиниться?   

Мне выйти и снова зайти?

Разыграть жуткий страх или смелость такую же точно?

(конкретно, жёстко) У меня есть товар. 

Если вам это неинтересно, 

Я могу и уйти.

Мефистофель (смеётся). Я бы так поступил!

Но – увы! – тот товар, что имеете вы,

И при этом не цените сей божий дар, 

Мне – 

Опять же увы! - 
Не положен!
Фауст (высокомерно). А вы не слишком поэтичны
Для беса? (деланно извиняется) О, простите! 

Обидеть не хотел.

(колко) Ну, может быть, чуть-чуть.

Итак, продолжим.  
Мефистофель (прищурившись). Вас как зовут?

Рудольфо? Тони? Ричард?

Вы кто, простите? 

Фауст (поджимая губы). Фауст.

Мефистофель (высоко поднимая брови, радостно). Как? Опять?

Фауст (нахмурившись). Не понял.

Мефистофель (взмахивает рукой). Где тебе понять! 

(к делу - в лоб) Чего ты хочешь?

Фауст (также). Ничего и всё.

Одновременно.

Мефистофель (с усмешкой в сторону). При этом, бровь поднял манерно

И ждёт расспросов.

(колко к Фаусту) Послушай, институтка,

Я же – бес.

И ты за тем сюда пришёл,

Чтоб совращённым быть. 

Так помоги же, сделай милость.

Я дам тебе не только то,

Что и не снилось,

Что не мнилось,

Я дам тебе  
Тебя же самого.

Фауст (иронично). Да ну? Какая щедрость!
Ты думаешь, подобные посулы

Щедры?

Нет, уважаемый, они

До крайности не Умны.

(деловито) Скажи, тебя-то как зовут?

Мефистофель. Я – Мефистофель. 
Фауст (энергично кивает). Чудно! Только я бы
Такого имени не дал своему сыну.

Мефистофель (с лучезарной улыбкой). А ты его сначала заведи.

Давай-ка, к делу. 

Фауст (кивает). Я готов
Отдать бессмертие души своей

В твоё бессрочное распоряженье

В обмен на всё, чего прошу.

Мефистофель (как бы в скобках с явной усмешкой). А аппетит у малого немалый!
Фауст (игнорируя его слова). Теперь, я полагаю, твой черёд.
Мефистофель (пожав плечами). Стандарт – 24 года.

Потом – финита ля комедия, бамбино.

Фауст решительно встаёт, собирается уйти.

Фауст. Условия такие

Мне непонятны, неприятны и не нУжны.

Мефистофель (не двигаясь). Ты папочку забрал бы.

Пригодиться.

Фауст (уходя, через плечо). Скорей, тебе. 

Когда отчитываться будешь перед шефом,

Какой же экземпляр ты упустил.

Мефистофель сидит и улыбается Фаусту вслед. Неожиданно для обоих телефон, стоящий на столе, разражается невероятным звоном. Мефистофель чуть заметно вздрагивает. Фауст останавливается, но не поворачивается к Мефистофелю. Видно, что Фауст победно улыбается. Мефистофель поднимается с места, чуть медлит, затем всё же поднимает трубку. Стоит прямо, слушает.

Мефистофель. Я понял. Я учёл. Я выполняю.

Мефистофель кладёт трубку. Фауст медленно, играючи разворачивается к нему. 

Фауст (с издёвкой). Какая же я важная фигура!

А? Мефистофель? Ты не знаешь, почему?

Мефистофель смотрит на Фауста почти печально.

Мефистофель (тихо, тяжело, с сожалением). Тебе бы, дураку, бежать отсюда

Да заново учиться жить в своей мансарде. 

Мефистофель сгоняет с лица это выражение. Теперь он опять циничен, язвителен, игрив. 

Мефистофель. Что ж, излагай условия свои.
Фауст (пытливо). Ты понял, что хочу я?

(с надеждой) Нет? (нахмурившись) Неважно.

Мою душу возьмёшь ты в тот самый момент,

Когда счастьем полна она будет. 

Мефистофель (язвительно). Мне об этом она сообщит?
Фауст (яростно). Я подам тебе знак!

Мефистофель. А точнее?

Фауст (ещё более яростно). Скажу, что мгновенье

Столь прекрасно, что с ним я могу умирать. 

Мефистофель (пишет). Мы так и запишем. 
(поднимает глаза на Фауста) Как только ты, объевшись всем, что есть

На этом белом свете и на том,

Не очень белом, 
Но наполненном живым соображеньем,

От счастья сам не свой 

Воскликнешь, что мгновение прекрасно,

Ты – мой.

Фауст (тихо). Уже сейчас я – твой. 

Мефистофель (горько усмехнувшись). Увы.
Фауст. И я узнаю всё,
Что море, небо, воздух, сердце

Хранят в себе?

Мефистофель. До тонкостей.

Фауст. И я смогу летать, как птица,

И плыть, как рыба,

И как зверь, смогу я убивать?

Мефистофель. В любой момент.

Фауст. И я смогу забыть о том, 

Что деньги надо где-то брать,

Чтоб тратить?

Мефистофель. Будет всё наоборот.

Фауст. И люди – все и каждый – 

Запомнят моё имя и поступки?

Мефистофель. Навеки.
Фауст (с безумной, безумной надеждой). И всё, что я хотел бы захотеть,
Я захочу?
Мефистофель. Всенепременно.

Фауст. И получу?

Мефистофель. Легко и быстро. 

Фауст. Согласен.

Мефистофель (тихо). Согласен?

Фауст (восклицает). Согласен!

Мефистофель (тихо, мрачно). Согласен?

Фауст (кричит в предвкушении счастья). Согласен!!!

Мефистофель (страшно, громко). Да будет так!
Мефистофель встаёт из-за стола. Фауст подходит к столу. Они стоят друг напротив друга. Между ними стол. Они смотрят друг другу в глаза. На сцене появляются персонажи – прямиком из ада. Кордебалет. Фауст и Мефистофель тоже заняты в кордебалете. 
Мефистофель (напевает). Жила-была одна мадам,

Что догнала к двум ста годам:

Пароль покоится в трёх нотах,

А в них - как все! - мы одиноки!

Персонажи подхватывают «Мы одиноки!!». Фауст в восхищении: вокруг него персонажи изображают какие-то сцены – пышные, роскошные, прекрасные женщины льнут к Фаусту, какие-то люди осыпают его золотом. Фауст пьянеет, закидывает голову вверх, хохочет. Фауст лихо вскрывает вены – вскинув левую руку вверх, правой рукой делает резкое движение. Яркий белый свет меняется на кроваво-красный. Он затопляет всё вокруг. Фауст подписывает договор. Персонажи исчезают разом. Воцаряется тишина. Фауст остаётся один. Он механически чуть слышно повторяет слова «мы одиноки…мы одиноки…мы одиноки…». Фауст засыпает на стуле, положив голову на руку на стол. 

Затемнение 
ПРЕЛЮДИЯ 2
Трактир, сочетающий в себе щедро и таверну, и паб, и караван-сарай. Здесь есть всё – понемногу из нескольких культур, из нескольких временных пластов. Здесь даже есть некое подобие vip-зоны: возвышение, где стоят два изящных стула и один стол, накрытый тёмно-бордовой скатертью до пола – в отличие от остальных деревянных, грубо сработанных столов, двух скамеек и нескольких массивных табуретов в общем зале.  
Зал пуст. 
Посетитель только один – Мефистофель. На нём простая просторная «повседневная» одежда, длинная домашнего типа кофта с карманами. Той язвительности, которая была в нём в предыдущей сцене даже, когда он не открывал рот, уже нет. Он опустошён, раздолбан, потерян. Перед ним чашка кофе. Время – утро. 
Входит Марго. Это энергичная зрелая женщина, отчасти простоватая, отчасти проницательная – в целом, это тот тип женщин, которые умеют быть и мамой, и любовницей, и хозяйкой-стервой. Она не стесняется в выражениях, если того требует ситуация, но становится мягкой и осторожной, как только речь заходит о том, что действительно по её мнению представляет собой ценность. Она умеет красиво прищуриться, умеет посмотреть так, что у студентов, опьяневших от первой кружки, перехватывает дыхание. 
Марго прибирается – рассовывает салфетки в объёмные кружки, тряпкой небрежно смахивает со столов крошки на пол. Её движения привычны, чётки – она делает это каждое утро. Её как магнитом притягивает Мефистофель: она расположена к этому постояльцу гораздо сильнее, чем он думает. Мефистофель следит взглядом за её руками. Он смотрит мрачно, тяжело, с желанием. В его взгляде есть тоска – он думает о чём-то, он готов к тому, чтобы его уговорили. Это некая длительность, которую они с Марго в своих чувствах уже прожили. 

Марго (негромко, бархатно). Вы надолго ещё?

Мефистофель пожимает плечами. 

Марго (без упрёка). Две недели стоите у нас.

Мефистофель. Я вам в тягость?

Марго (смеётся). Придумали тоже!

Для меня постоялец – почти что алмаз!

Обратите внимание: здесь кроме вас

Только дочка и я. 

Мефистофель. Не сезон?

Марго (смеётся). Здесь всегда не сезон. 

(задумчиво) Здесь живут в ожиданьи мечты,

А потом, не дождавшись, съезжают в тоске.

Мефистофель. Переход от мечты к реальности - 

Это мрачная шутка. Не верьте

В то, что есть вероятность.

Марго. Чего?

Мефистофель. Самого перехода. 

Марго (усмехаясь). Назло

Говорите сейчас словно бес нищеты.

(неожиданно прижимается к нему) Хочешь чуда? Прости, что без спроса на «ты».

Мефистофель (горько усмехается). Чудеса – мой «конёк».

Марго (иронично). Неужели?

Мефистофель. Не веришь?

Марго. Ни капли. Ни грамма. 

(смотрит на него в упор) У чудес однозначно не та пентаграмма,

Что тебе помогает морочить людей.

Марго подходит к нему – она словами и взглядами обвивает Мефистофеля: зрелая, умная, сильная страсть. 

Марго. Каждый бес – мне поверь, 

этот рано, тот поздно - 

Попадается сам.

Мефистофель. Неужели?

Марго. Серьёзно.

Ты попался, к примеру, трактирщице в руки.

Так расслабься, доверься, останься навеки.

Мефистофель (усмехаясь). Ты не выдержишь столько.

Марго. Давай-ка проверим. 

У трактирщицы есть с чем сравнить. 

Мефистофель. Неужели?

Марго. Перестань повторять.

Мефистофель. Это слово? Прости. 

Марго уже давно поняла, кто это. Однако этот факт Мефистофелю становится ясен только сейчас – он не боится того, что его раскрыли, он удивляется мужеству и мудрости этой женщины, к которой его так тянет.

Марго (мягко). Нам уже по пути,

Старый, милый, уставший, замученный бес.

Исполняешь желанья тщеславных и глупых,

Или умных не в меру, или просто больных.

Ищешь, ищешь веками, но дверь не находишь.

Хочешь добрый совет? 

(почти шёпотом) А с другой стороны

Ты не пробовал счастье искать?

Марго и Мефистофель – переплетение тел. Мефистофель едва дышит: настолько неожиданно перед ним открывается будущее – не смел и не думал об этом мечтать. 

Марго. Переход от мечты к реальности

Весь заточен на мысль о фатальности

Частных частых проникновений - 

Частых взлётов и частных падений. 

Но вопрос притаился южнее:

А не мог бы ты быть сложнее? - 

Чтобы четверть тайная взгляда

Перестала быть просто ядом.

Чтобы четверти этой тени

Обжигали мои колени.

Чтобы четверти этой звуки

Принимали и губы, и руки.

Даже если не носит Prado
Этот дьявол, которого надо

Убедить в отсутствии меры,

Для него наличие стервы – 

Ожидаемая награда.

Так на сколько - по сути! - надо

Разделять этот детский лепет,

И стихи, и полночный трепет,

И дурацкую четверть взгляда?!!....

Мефистофель (на выдохе).  …на такую же часть звездопада?...

Угадал?

Марго (на выдохе). Угадал.

Мефистофель. И, похоже, попался.

Марго (с улыбкой). Нет, ты просто остался. (жёстко) Навеки.
Мефистофель. Как скажешь.
Марго и Мефистофель – поцелуй, похожий больше на клятву. И я не знаю, понятна ли такая аллегория, но это именно такой поцелуй. 
Затемнение
СОБСТВЕННО, САМА ИСТОРИЯ
Трактир. Зал пуст. Утро. Хозяин (Мефистофель) наводит порядок: он расставляет подставки для салфеток, солонки, перечницы на столы. Он увлечён своим занятием. На нём длинный белоснежный передник (в итальянском стиле). 

В трактир входит Фауст. Он устало садится за первый же столик. Он угрюм: на лице гримаса недовольства всем, что он видит. Фауст окидывает взглядом помещение – стены, потолок, брезгливо проводит пальцем по столу, смотрит на палец, затем бросает скользящий взгляд на трактирщика и, уже отводя глаза, Фауст понимает, кто перед ним. Его глаза вспыхивают – он прищуривается, чуть кивает, чуть усмехается. Фауст садится удобнее: он ждёт, когда трактирщик подойдёт к его столу. Трактирщик подходит и ставит на столик солонку и перечницу. Он не бросил ни одного взгляда на Фауста - он и без того уже знает, кто вошёл. 

Фауст (с ядом). Ты располнел.

Мефистофель (спокойно). А ты обрюзг.

Фауст (спокойно). Неправда.

Мефистофель (легко). Согласен. Неправда. 

(усмехаясь) Но что за манера – 

Встречать человека упрёком 

за время, которое очень жестоко?

(иронично) Я, видишь ли, жил, 

И я знаю немало людей,

Которых процесс этот тоже не красил.

Фауст (прищурившись). Ты думаешь, я несчастен.

Мефистофель (переспрашивает). Я думаю?! (улыбается) Нет! Я уверен.

Несчастней тебя может быть только чёрт,

Которому, знаешь, хотелось любви,

И может, уюта, и сладкого чая,

И всей той пурги, от которой бежал ты.

Фауст (усмехаясь). Открытие века!

(с ироничным интересом) Ну-ну! Продолжай же! 

Мефистофель (спокойно). Подвластные мне 

Явления, силы, предметы и люди

Приносят не то, что хотелось бы взять.

Жена говорит….

Фауст (перебивает в глубочайшем изумлении). Жена?! Ты женат?!

(убеждённо) Не верю. Быть того не может. 

Мефистофель (усмехается). Поправка: не могло, но оказалось

Возможным в той затейливой игре,

Которую ведёт со мною (улыбаясь) кто-то.

Фауст (с издёвкой). А бес, я вижу, наступил на грабли! 

Мефистофель (размеренно как психоаналитик). Ты, Фауст, стал намного злее.

И, полагаю, в той же мере – 

Несчастнее. За все те годы, 

Что мы поврозь,

Ни разу не случилось ничего, 

Что хоть на сантиметр 

Приблизило б тебя к мечте желанной.

Фауст (запальчиво). Меня? А ты не ошибаешься, дружок?

Ведь это же тебе нужна зарплата,

Оговорённая тобой же. Помнишь?

Мефистофель. Я не пойму, чего ты хочешь от меня.

Фауст (жарко). Уже который год ищу тебя.

Возьми, о чём договорились.

Избавь от этой адской муки.

Мефистофель принимает поправлять картину, которая висит на стене. Потом делает несколько шагов назад, чтобы убедиться в том, что она висит ровно. Он не обращает на истерику Фауста внимания. Фауст в ярости. Он приподнимается на цыпочки около уха Мефистофеля. 

Фауст. Эй, Мефистофель! Ты же – бес! 

(щёлкает пальцами у него над ухом) Аллё! Давай-ка, вспоминай. 

Тебе положено губить людей, 

И собирать их души в портмоне,

Потом отчёт писать начальству – 

Так, мол, и так, за первый квартал 

Я уловил по городам и весям, 

Затем сумел забрать

Такое-то количество уродов, 

Которые и в грош не ставят 

Ни жизнь свою, ни душу. 

Эй! Забери её! Она твоя по праву!

Мефистофель (с радостным удивлением). Да ты же мне истерику катаешь!

Да ты, дружок, ещё несчастней, чем я думал!

Какая же ирония! (провозглашает) Сарказм судьбы!

Фауст (спокойно, с улыбкой узнавания). И всё же ты – филолог.

Мефистофель (также). Что сделать? Нравится сорить словами.

Фауст и Мефистофель присаживаются за стол. Теперь они похожи на двух одноклассников, которые встретились после нескольких лет разлуки.  

Мефистофель (просто). Ну что, как жизнь?

Фауст (пожав плечами). Течёт себе куда-то.

Мефистофель (кивает). Всё также – в никуда. 

Входят два подвыпивших студента, плюхаются за крайний столик.

Первый студент. Хозяйка! Нам вина!

Второй студент (сосредоточенно пьяно оглядывает зал). Хозяйки нет.

Первый студент (с пьяным удивлением делает вывод). Вина не будет?

Мефистофель (не вставая, кричит студентам). Момент! И будет всё, синьоры дорогие!

Входят купец, его супруга, приказчик (молодой вертлявый парень). Купец садится. Приказчик суетится около стула, пытаясь оказать любезность супруге купца и помочь ей сесть за стол. 

Купец (рубит). Поесть. Попить. И всё – на грош.

Супруга (поджав губы, шипит). Могли бы просто ехать мимо.

На грош мы здесь не сможем пообедать.
Приказчик (с услужливой улыбочкой). Я всё решу, как велено. Спокойны

Будьте, отдохните. (незаметно гладит супругу по плечу) Путь неблизкий.

Супруга (расцветая, стреляя хитрым глазом). И чтоб мы делали в дороге без тебя!

Мефистофель (не вставая, к приказчику). Эй, малый, ты подумай над меню.
Уж я тебя уважу. (заговорщицки подмигивает ему) Ты не сумлевайся.

Входит мужчина: невозможно определить возраст – он настолько подвижен, что кажется юнцом, но его манера говорить выдаёт в нём человека зрелого. Он одет так, что кажется бродягой. Однако у бродяги при себе приличного вида дорожный баул, и расплачивается он сразу, и заказывает много и дорого. Это – Каспер: свободный, лёгкий, интуитивно мудрый. Он сразу оглядывает помещенье: ненадолго задержался взглядом на Мефистофеле – прищурился, чуть улыбнулся. Потом увидел Фауста – удивление сменила печаль, перевернул кепку козырьком вперёд, но не прячется, садится за стол.   
Мефистофель (радушно к Касперу). А господин?....

Каспер (перебивает). А господин и подождёт. 
Отдышится с дороги, дыма пустит, 
Подумает и сделает заказ. 

(кивает Мефистофелю на Фауста) Вы продолжайте. Будьте так любезны. 

Мефистофель поворачивается к Фаусту, но голоса разговаривающих между собой посетителей заставляют его обернуться. Мефистофель понимает, что долго они ждать не будут. Он хлопает Фауста по руке, встаёт. 
Мефистофель. Я понял, ты сегодня не уедешь.

Фауст (с радушной улыбкой). Найти тебя и, не помучив, 

Дальше мучиться уйти?! О, нет!

Прости.

Мефистофель. И ты прости.

(деловито) Мы позже поиграем в садо-мазо. 

Я должен обслужить гостей. 

Фауст. Давай. Валяй. 

Мефистофель. Я дочери скажу, 

Чтоб комнату тебе получше 

И чистого белья дала.

Мефистофель идёт с распростёртыми руками навстречу новым постояльцам. Фауст задумчиво смотрит на Мефистофеля. 
Фауст (сам себе). Жена и дочь… так ты, скотина,

И в самом деле честный буржуа. 

Народ в таверне уже расположился: каждый за своим столом, каждый чувствует себя комфортно, каждый намерен провести здесь вечер, каждый настроен поболтать. 

Пьяные студенты разговаривают громче всех. Первый студент – весёлый, простой малый. Второй студент – этакий интеллигент, который хоть и пьян, а держится с достоинством, иногда не без шика поправляет засаленные манжеты когда-то белой рубашки.

Первый студент (стукнув кружкой по столу). А я вам говорю – он был!

Второй студент (пьяно поджав губки). Вы, сударь, так на сплетни падки!

Вы, сударь, вспомните,

Ведь вы – студент. 

При этом любите страшилки словно девки – шоколадки.

Первый студент. Я вижу, вас на рифму потянуло!

Давайте (старательно выговаривает по слогам) выпьемте-ка.

Второй студент (кивая). Не вопрос.

Студенты поднимают кружки, выпивают. Первый студент лукаво смотрит на Второго студента, который важно занюхивает половинкой луковицы. 

Первый студент. А вот скажите-ка мне, сударь.

Кто сплетни сочиняет?

Второй студент (твёрдо). Он. Народ.

Первый студент (кивает). А вот скажите-ка ещё.

Народ, он тёмный?

Второй студент (твёрдо). Беспросветно.

Первый студент (кивает с улыбочкой). Тогда ещё скажите,

Откуда он, народ, при всей своей 

И скудности ума, и темноте 

Берёт такие славные сюжеты?

Второй студент поворачивается к Первому студенту, усмехается, открывает рот, чтобы как неразумному объяснить, но затем его озаряет неожиданная мысль, и он уже иным изумлённым взглядом смотрит на Первого студента. Первый студент торжествующе поднимает вверх указательный палец.

Первый студент (громко). Вот то-то и оно!

(торжествующе бьёт ладонью по столу). И Фауст – был!!

Второй студент (сосредотачивается, но у него это плохо получается). И что?

Первый студент (не может ответить на этот вопрос). Да так. Веду с тобой беседу. 

Каспер сидит за соседним столом. Он внимательно слушает, о чём говорят студенты. На его лице появляется улыбка. Каспер оборачивается к студентам.

Каспер. Вы, господа, такие образованные оба.

Я к вам присяду? 

Каспер, не дожидаясь согласия, пересаживается со своим кувшином вина и кружкой к студентам за стол. Студенты переглядываются между собой.

Каспер (радушно). Вы окажете мне честь

Опорожнить со мной кувшин вина?

Студенты хотят возразить, затем смотрят на то, как Каспер ловко наливает из своего кувшина в их кружки вино, вновь переглядываются, разом берут кружки, разом выпивают, благожелательно смотрят на Каспера. 

Второй студент. Окажем честь. 

(прищурившись) Вы, сударь, не студент?
Каспер (с сожалением, намеренно громко). Увы! – но мамка с папкой

Считали, что нет места дураку

Среди блистательных и умных студиозов!

Оба студента важно приосаниваются. 
Мефистофель, услышав голос Каспера, останавливается. Мефистофель не оборачивается, он стоит спиной к Касперу, улыбается – узнавание, понимание того, что так должно быть. 

Каспер ластится к студентам – подливает им вина, заглядывает в глаза.

Каспер. Я слышал краем уха – про Фауста

Затеяли вы спор?

Студенты приосаниваются. Им льстит внимание со стороны.

Каспер (льстиво). Мне интересно мнение узнать

Людей учёных.

Студенты ещё больше приосаниваются. Открыто важничают. Каспер продолжает свою игру: он изображает любопытного недалёкого человека. 

Каспер. Фауст, вы сказали, 

Выдумка?

Второй студент (глубокомысленно). Нет выдумки без правды.

Первый студент (подхватывает). Как дыма без огня! 

(свежее, бодрое предложение) Давайте выпьем!

Каспер (громко вворачивает). За Фауста!

Первый студент. Хотя б и за него!

Купец за соседним столом слышит эту фразу. Он чуть поворачивается к ним.

Купец (твёрдо, весомо). Ваш Фауст – идиот. 

Он божий дар

На преступленье против Бога променял.

И ведь не то ужасно, что отступник.

(как торговый человек - деловито) Он, мену совершая, прогадал. 

Ему и во дворце почёт оказан был.

Он императору лапши навешать смог

На царственные уши так, что тот

И зЕмли дать бы мог, и титул…

Приказчик (подобострастно подсказывает). И коня!

Купец. Ты, Моня, не серди меня!

При чём здесь конь, скажи на милость?

Ведь речь идёт о деньгах! О казне!

(обращается ко всем) А что же Фауст?

Все смотрят на купца, молчат, ждут. Купец довольно кивает головой – теперь все ждут его рассказа. Далее, Купец рассказывает историю, в которой сам он играет роль Императора, его жена – Императрица, Приказчик – в роли Казначея. 

Купец. Дело было так. 

Купец встаёт, откашливается, приосанивается. Затем оглядывается по сторонам, видит Каспера и Фауста. 

Купец (кивает Касперу) Ты будешь бес. А ты

(кивает Фаусту) Как будто Фауст.

Каспер с готовностью встаёт со стула. Услышав последние слова Купца, он буквально давится смехом. Фауст растерянно поднимается с места. 

Фауст (неприязненно). Не буду я играть в ваш балаган.

Каспер (притворно удивляясь). Зачем же так категорично, сударь?

Фауст смотрит, наконец, на Каспера. Узнаёт. 

Фауст (прищурившись). А ты….

Каспер (живенько перебивает). А я вам подыграю. 

(весело к Купцу) Начнём?

Купец нахлобучивает себе на голову какую-нибудь посуду (типа, корона), встаёт со стула. Приказчик тут же подскакивает к нему, накидывает ему на печи дорожный плащ (типа, мантия). Супруга тоже поднимается со стула. Импровизированные Император и Императрица тупы и заносчивы. 
Первый студент лихо запрыгивает на стол. Прикладывает руки рупором к губам, кричит как глашатай.

Первый студент. Внимание! Внимание!

Говорит Германия!

Сегодня под мостом

Поймали Фауста с хвостом!

Второй студент смотрит на Первого и хочет «так же». Он забирается на тот же стол. Прикладывает руки рупором к губам, вторит Первому студенту. 
Второй студент. Наш император требовал чудес!

За ними Фауст в ад полез!

Он Александра должен показать,

Чтоб голову на месте удержать!

Студенты слезают со стола. Подходят к Фаусту, под ручки подводят его поближе к Купцу (Императору). С поклоном делают несколько шагов назад. Фауст неуверенно усмехается, оглядывается: он ищет поддержку, однако, все присутствующие уже в образе. Фауст растерян. 

Купец \ Император (важно). Вы доктор?

Фауст кивает.

Купец \ Император (ещё важнее). Всяческих наук?

Фауст усмехается, кивает.

Купец \ Император. Так помогай вам Бог иль дьявол,

Иль оба -

вместе или очерёдно.

(провозглашает) Хочу увидеть Александра.

Супруга \ Императрица (капризно). А я – жену его.

Купец \ Император. Хочу узнать,

Действительно ли он

Был ростом с пса сидящего?

Фауст (сухо). Чуть выше.

Купец \ Император (важно). Насколько?

Фауст (усмехается). Не мерял я. 

Супруга \ Императрица. А что, жена его?....

Фауст (открыто усмехаясь, перебивает). Какую вы по счёту

Жену имеете в виду?

Супруга \ Императрица (чуть смутившись). Не важно!

Писали в фолиантах, что она

На шее родинкой помечена была.

Фауст. Есть такое дело.

Супруга \ Императрица (довольно). Так вот! И я хочу узнать,

Где именно, какого цвета и формы этот знак.

Купец \ Император (подняв бровь). Тебе зачем?

Супруга \ Императрица (капризно). Хочу такую точно. 

В фолиантах пишут,

Что это – знак удачи и любви,

Фауст (как к глухим). Величества! 
Купец (Император) и Супруга (Императрица) вздрагивают. Одновременно поворачиваются к Фаусту. 

Фауст (бешено кивает). Да! Оба два! Скажите,

Вы понимаете, что люди эти

Давно мертвы?

Купец \ Император (важно). Конечно.

Супруга \ Императрица (с достоинством). Безусловно.
Фауст (втолковывает). Что вы увидите их призраков всего лишь?

Купец \ Император (важно). Отлично. 

Супруга \ Императрица (с достоинством). Призракам здесь рады.

Фауст (почти с ненавистью). Отлично! Быть по-вашему!

(к Касперу). Доставь немедля мне обоих! 

Каспер поворачивается к студентам, повелительно кивает им головой. Студенты подходят к Касперу. При этом, Первый студент быстро на ходу повязывает голову полотенцем, схваченным со стола, как косынкой. 

Оба студента важно, молчаливо, плавно ступая, приближаются к Купцу (Императору) и Супруге (Императрице). Оба на секунду замирают, потом разворачиваются и уходят на место. Купец (Император) пытается определиться рост Второго студента (Александра), растопырив пальцы – указательный и большой. Супруга (Императрица) встаёт чуть заметно на цыпочки, вытягивает шею, пытается разглядеть родинку на шее у Первого студента (Супруги Александра). 

Фауст, как заворожённый, наблюдает за этой квинтэссенцией тупости. 
Каспер с улыбкой наблюдает за оценкой Фауста. 

Каспер \ Мефистофель (к Фаусту задушевно). О, друг продажный мой!

Смотри, ты поразил особ высокой крови!  

У них на лоб полезли яблоки глазные.

(с издёвкой) Ты горд собой?

Фауст (с ненавистью). Заткнись.

Каспер \ Мефистофель (притворно удивляясь). Но ты же этого хотел!

Ты, как и каждый уважающий себя

Сноб, добивался их признанья!

(с притворным сожаленьем) Хотя, конечно, жаль,

Что силы волшебства на муть такую 

Мы забубенили сейчас.

Могли б, к примеру, пашню засадить.

Могли б плотину укрепить - и сказку сделать былью.

Могли б ….

Фауст (с ненавистью – он уже всё понял). Заткнись, сказал, 
Бес полоумный!

Ты мне – не указ.

(упрямо, с вызовом) Хочу ботвы подобной, малоценной - 

И делаю! Понятно?!

Купец \ Император (важно). Вот алмаз.

Мы вам его решили подарить.

Фауст подходит к Купцу (Императору). Тот кивает милостиво Приказчику (Казначею), который моментально вынимает из кармана что-то. Приказчик (Казначей) вытягивает вперёд к Фаусту руку, зажатую в кулак, затем раскрывает ладонь. Фауст долго, пытливо смотрит на пустую ладонь.

Приказчик \ Казначей. А то, что мал он – не беда.

(важно) Зато царём подарен. 

Приказчик (Казначей) берёт руку Фауста, раскрывает его ладонь, делает вид, что кладёт что-то крохотульное.

Приказчик \ Казначей (довольно улыбаясь). Лично в руки. 

Фауст с силой отпихивает Приказчика (Казначея). Тот отлетает в сторону, еле удерживается на ногах. Фауст возвращается за свой стол. Все действующие лица рассказанной истории хохочут. Все поднимают свои кружки, чокаются, вот-вот и петь, чего доброго, начнут. Фауст багровеет от злости.

Фауст (ядовито). А что ж вы не припомните того,

Что Фауст был единственным на свете,

Кто знал секреты мирозданья?

Приказчик (удивлённо). Что с того?

Вот мне, к примеру, 

Это не было подмогой,

Когда наш сельский голова 

Отнял у нас и у соседей поле.

Первый студент. А нас учили…

Фауст (с издёвкой). Скажите-ка! (передразнивает его) «Учили»!!

Второй студент (с тупым лицом и достойным видом). Да, сударь, нас учили,

Что знания должны быть в дело

Запущены как раз-таки учёным,

Который их сумел добыть!

Фауст (ещё более ядовито). А не учили вас, случайно,

Тому, что фолианты – это вещи,

Которыми не только бьют друг другу морды,

Но и почитывают изредка! (яд уже капает на пол) Чуть-чуть!  

Купец (рассудительно). Вы, сударь, зря так горячитесь.

Вам Фауст кто? Папаша, шурин, брат? (пожимает плечами)

Тем более, что мы 

Про Фауста дурного не сказали.

(разводит руками, смотрит на остальных) Просто

Решили мы себя развлечь. 
Ведь Фауст что? Бродячая легенда! 
(восклицает) Насмешка! Быль! Народный анекдот!

Ведь не поверит же разумный человек

В потешные рассказы! (с презрением и весельем) Тю!

Все опять начинают хохотать. Пьют. Фауст хватает кружку, опорожняет её, с силой грохает ею о стол, яростно смотрит на народ. 

Супруга (Купца). Да вспомните же вы сюжетец, 

Когда Елену Фауст в жёны взял!

Приказчик. Троянскую?

Первый студент (мечтательно). И я бы взял….

Второй студент (рассудительно). На что

Жена такая, что готовить не умеет?

(презрительно) Она же царской дочерью была!

Фауст смотрит на всех этих людей и не понимает, как они так просто могут говорить об этом. У него появляется нечто вроде снисходительности к присутствующим. 
Фауст (весело). Ага! При том красавицей,

Которой завидовали боги и богини!

Купец (морщится). Тоща была.

Фауст (с искренним интересом). Вы щупали?

Купец (рассудительно). Не щупал.

(твёрдо) Но была тоща. 

Так мой сосед мне говорил. А он – гравёр.

КладбИщенские памятники он

Ваяет. (сокрушённо) Правда, пьёт.

Каспер (весело). А кто не пьёт?

А ну, друзья-соседи, по одной! 

Все вновь весело выпивают. Фауст смотрит на них почти с восхищением.
Каспер (хитро). А, согласитесь, Фаусту ведь повезло изрядно.

Супруга (неприязненно). С Еленой?

Каспер (кивает). Множество мужей

Сложили головы свои, чтоб обладать ей.

А Фауст получил её за так.

Приказчик (хохочет). За так таких любому на погосте

Дадут!

Фауст. Ты – извращенец.

Приказчик. Я ли?

Мне баба мёртвая – пускай сто раз красива! – 

И на дух не нужна!

Фауст (с улыбкой). Вам не понять,

Что сделал Фауст!

Супруга (задиристо). А что такого? 
Разве Фауст ваш был первым, 

Кто предпочёл идти путём трусливым?

Фауст (даже дыханье перехватило от возмущения). Трусливым?!!

Супруга (просто так). Как назвать человека, который 

Сам попытки не сделал, а лапки сложил?

Кто пытается взять, 
Поленившись достать

Из кармана запястье?

Кто усиленно ищет 

Способ жизнью не жить,

А тихонько играть?

Фауст уже пьян по самые уши. Он уже не боится, что кого-то может заинтересовать его упорство, с которым он оправдывает Фауста. Состояние, близкое к бредовому.

Фауст. Вы, люди, странные. 

(усмехается) Такие вы смешные!

Вы учите историю и мифы знаете.

Вы почитаете Геракла, Марса хаете.

(весело) А Прометей, к примеру, кто?

Приказчик (махнув гривой, прищёлкнув каблуками). Герой!

Фауст (недоверчиво улыбается). Герой? 

(деланно разочарованно) А я-то думал, что он – вор.

Ведь он огонь украл.

Купец. Ради великой цели. 

За что и пострадал. 

Фауст (иронично). Какая жалость! 

(мрачно) По-вашему выходит, что страдать

Всенепременно должен человек.

Купец (рассудительно). Положим, что и нет.

Но и не с бабой мёртвой спать!

Каспер (насмешливо). Торговый человек умеет 

В корень зрить.

Фауст быстро поворачивается к Касперу. 
Фауст. Ты знаешь сам, что было всё не так!

Каспер пожимает плечами, беззаботно бросает себе в рот орешек.

Каспер. Я – да. Но (кивает на людей) эти – думают иначе. 

Сам видишь, что история твоя

Совсем другие носит очертанья.

При чём, замечу в скобках, далеко не в плюс. 

(вкрадчиво). А ты на что рассчитывал? На уваженье

(кивает в сторону студентов) Таких вот скудоумцев?

Студенты сидят рядом. Оба сложили руки на груди, оба осуждающе смотрят на Фауста – они полностью на стороне Каспера. Их слегка покачивает. Они слышат слова Каспера и изумлённо переглядываются.

Первый студент (решительно). Мы, сударь, объявляем вам бойкот!

Второй студент (ещё более решительно). Дуэль!

Первый студент согласно кивает, затем с испугом смотрит на Второго студента.

Первый студент (недоверчиво). Дуэль?

Второй студент (важно кивает). Обиду смоем кровью. 

Каспер даёт Второму студенту подзатыльник. С того сразу слетает вся спесь. И с Первого студента, кстати, тоже.

Каспер. Заткнись ты, луковка. (с досадой) Чего вас всех так тянет

Решать вопросы на кровИ?

Другого способа найти нельзя?

Каспер замахивается ещё раз: студенты быстро униженно пригибаются. Каспер вновь поворачивается к Фаусту. Каспер и Фауст одновременно поднимаются со своих мест. Сближаться не торопятся. 

Фауст. Все те истории, что люди сочинили

Про доктора, который душу продал,

Во имя…

Каспер расцветает: он и не думал, что Фауст сам перейдёт к этой теме. 

Каспер (аккуратненько). Во имя?

Ну же, продолжай, мой друг продажный!

Фауст умолкает – ему нечего сказать. Каспер победоносно усмехается. 

Каспер. Ответить нечего. Я так и знал.

И хорошо, что хоть на это 

Ума хватает. 

Фауст и Каспер смотрят друг другу в глаза. Фауст не торопится отвечать: он просто резко наносит удар Касперу. Но Каспер, видимо, был готов. Фауст и Каспер разыгрывают боксёрский бой. Оба студента играют роли секундантов. Супруга Купца проходится по кругу с табличкой («1») – а-ля девушка в бикини. Приказчик бьёт в гонг, он – рефери. 

Фауст. Немногие идут на это. 

Каспер (прищурившись). А многие имеют цель?

Фауст. Те, что идут на дьявольский обмен:

Любовь – за смерть и быструю и злую.

А власть – за страсть минутную и жар.

(даже дыханье перехватывает) А душу…

Каспер (резко). За что?

Фауст (прямо). Ты мне завидовал. Теперь я это вижу ясно.

Каспер (радостно соглашаясь). О да! Конечно! Каждый миг!

Когда тебе казалось всё

И мрачным, и пустым, и бесполезным

(с неожиданным напором, грубо). Ты так и не ответил.
Се тайна или просто лень?

(с издёвкой) А может, горд ты как олень?

Так я тебе в оленью морду

Ещё раз задаю вопрос:

(внятно, колко) Как жизнь твоя? И как успехи?

И как вообще карьерный рост?

На импровизированный ринг входит Мефистофель. Он во фраке. Он хлопает в ладони – и оба студента выносят в центр «ринга» стол, накрытый на двоих. Потом они приносят два стула. 

Мефистофель. Мне кажется, что игроками и забиякам

Давно пора перекусить. 

И выпить,

И ещё налить,

И вспомнить прошлое,

Не скалясь друг на друга. 

Мефистофель жестом предлагает Касперу и Фаусту присесть. Они садятся, не спуская глаз друг с друга.
Мефистофель (к Касперу). Как только голос твой услышал я сегодня,

Меня мгновенно посетила мысль:

Дружок, а ты ведь первым был,

Кто так непринуждённо

Отшил дурного беса.

Каспер (с усмешкой). Неужели?

Мефистофель (к Фаусту). Лишил меня невинности слуга твой. 

Фауст (с усмешкой). Я и не знал. 

Мефистофель (восклицает). Так разве ж до того

Красавцу, баловню и эмигранту было!!

(интимно к Фаусту) Мне очень важно 

Воспоминанье это. Уж прости.

(бодрым тоном) К тому же требует того сюжет!

Супруга Купца выходит вперёд – а-ля ассистентка режиссёра.

Супруга (механическим голосом). Сцена в таверне.

Время действия: пятнадцать лет назад. 

Дубль первый. 

Супруга отходит в сторону. Мефистофель хлопает в ладоши два раза и со словами «Камера! Мотор!» отходит от стола. Свет чуть гаснет, выделяя только центр сцены, где за столом сидят Каспер и Фауст. 

Фауст сидит за столом, с аппетитом ест. Каспер сидит напротив - к еде не притрагивается, ждёт, когда Фауст это заметит. 

Фауст (воодушевлённо). Попробуй же паштет! В нём что-то есть!

Каспер (мрачно). Я даже знаю, что. 

Фауст удивлённо смотрит на Каспера. Каспер чуть прищуривается, поджимает губы.
Каспер. В нём есть гусыня, 

Которая хотела выйти замуж,

Но злые люди ей того не дали.

Каспер складывает руки на груди, превращается в обвинителя. Фауст откладывает вилку, отодвигает тарелку. 

Каспер. Она была близка с одним из многих,

Что бестолково бегают к кормушке.

Но ей он виделся немного большим, чем есть.

(со вздохом покорности) Все бабы таковы!

Нет, не видала в нём гусыня 

Того нахала, что силён и груб. 

(подняв брови) Она увидела свою судьбу!

(с горькой усмешкой) Но что судьба для бедной подневольной птицы?!

Сплошная череда потерь! 

Сначала он был взят на стол хозяйский. 

А вслед за ним мечтательница наша

Взошла, стеклянным глазом укоряя

Людей, что разбивают птичьи судьбы,

(пылко заканчивает) Пуская на паштет мечты о счастье!
Фауст аккуратно промокает салфеткой губы, внимательно смотрит на Каспера, который продолжает держать паузу. Фауст молчит. Каспер косит на него одним глазом, ожидая реакции. 
Фауст (предельно спокойно). И что за ересь мне исполнена была?

Каспер (с притворным удивлением). О господин мой Фауст! Неужели  

Ты, видящий насквозь предметы, землю, дно морское,

Людей и многое другое… 

(словно сам себе) хотя, пожалуй, здесь загнул немного…

(возвращаясь к прежнему тону) Ты, око огнедышащее знаний,

Не смог увидеть здесь (тычет в паштет пальцем) глаза гусыни?

Фауст (кивает головой, улыбается). Ты пожалеешь.

Каспер (насмешливо). Ах, не грози мне пальчиком, не надо.

Я, Фауст – что тебе давно известно –

Народный и бесхозный персонаж.

Могу быть здесь, могу быть там – 

И ни за что ответа не держать. 

Фауст (восклицает). Да ты же пьян! Как я не догадался?!

Каспер (иронично). Серьёзно? (недоумевая) И когда успел?

(кивая головой) Вот хорошо, что выпивка не столь жестока – 

Не смотрит на меня в упор 

глазами виноградными с укором. 

Каспер умолкает, с вызовом смотрит на Фауста. Фауст в бешенстве швыряет салфетку на стол. 

Вперёд выходит Супруга купца – опять же в образе ассистентки режиссёра.

Супруга (механическим голосом). Появление Мефистофеля.

Мефистофель делает шаг в круг света. Фауст смотрит на Каспера, но обращается к Мефистофелю.

Фауст. Эй, кум! Ты это слышал?

Мефистофель. А то! (деловито) Пора! 

Фауст. А ты не мог бы языка его лишить?

Мефистофель (с улыбкой разводит руки). Побойся Бога, Фауст! Парню 

Ещё женится!

А кто его без языка возьмёт?!

Фауст. Тогда заставь его умерить 

Иронию домашней выделки и спесь!

Мефистофель (вполне мирно). И это тоже не могу.

Ты только посмотри! Он просто – чудо!

Фауст (сердито). Болван, которого давно пора уволить.

Мефистофель (пожав плечами) Так сделай это.

(с насмешкой) Это ты умеешь – 

вычёркивать из жизни каждый элемент,

что не созвучен твоему звучанью!

Прости за тавтологию дурного беса!

Фауст (раздражённо). Да прекрати уже кривляться!

Мефистофель (легко). Как скажешь, дорогой. 

Так ты готов?

Фауст (мрачно). Всегда. 

Мефистофель (усмехаясь). И как всегда ты ждёшь увеселенья

В надежде попытаться скрасть мгновенье,

(качает головой) Но! - не остановить!

Фауст (с лучезарной улыбкой). А в этом нет моей вины!

Ты не даёшь мне этого сказать.

Ты - фокусник, а я – всего лишь зритель.

Мефистофель. Весьма неблагодарный, кстати.

Фауст (с той же улыбкой). Ну извини!

И в этом нет моей вины.

Ты скучен, бес. И все твои потуги

Меня развлечь обречены на скуку.

Мефистофель. О.к. Пусть так. Когда-нибудь

И мёртвому надоедают

Припарки.

Фауст (прищурившись). Что сказал?

Мефистофель (легко). Да так! 

Сморозил. Ляпнул. Сорри.

Прости. Забудь. 

И – в путь!!

Ведь нас там ждать не будут.

И бал начнётся без тебя. (с улыбкой) И в этом

Ты упрекнёшь кого?

Фауст (мрачно). Тебя. Пошли.

Мефистофель (также легко). Погнали! 

Фауст выходит из круга света. Мефистофель направляется следом за ним.

Мефистофель (к Касперу, через плечо). А за тобою я вернусь.

Как только Мефистофель и Фауст уходят, Каспер набрасывается на паштет. 

Каспер. Жду – не дождусь!

Раздаётся насмешливый голос Мефистофеля:

- Серьёзно?

Каспер резво оборачивается, видит Мефистофеля, стоящего за его спиной.

Каспер (поражённо). Как? Уже?

Мефистофель (пожав плечами). Ну, я же – бес, в конце концов.  

Хоть каплю уваженья прояви

К тому, что я умею делать!    

Мефистофель присаживается на краешек стола. Мефистофель выглядит умницей-разумницей – важный, нескрываемо высокомерный, вальяжный. Каспер выглядит полным идиотом. Каспер с сожалением отодвигает от себя пустую тарелку. 

Мефистофель. Я отвезу тебя в Париж!

(толкает его в плечо) Эй, Каспер, счастью веришь?

Каспер. А то! 

(глаза его плотоядно загораются) Когда, к примеру, окорок под пиво

Или ещё чего – примерно той же 

Цены и калорийности!

Вот это счастье!

Мефистофель (сам себе). Ну не дурак ли?! А? 

(разводит руки) Смотрите, люди,

Ему на баб распутных намекаешь,

Он тебе про брюхо.

Каспер (рассудительно). Не брюхо, сударь, а про ногу вепря,

Которого убили злые люди, 

чтобы потом за деньги продавать 

в поджаренном и чуть копчённом виде.

Мефистофель (обращаясь к нему, как к глухонемому). Послушай, Каспер. 

Повторю ещё раз.

(руками словно прижимает к сердцу младенца) Тебя, дебила, унесу в Париж,

Где барин твой (имитация интенсивного соития)

Шалить изволит

И нечего не будет возражать на то, что Каспер 

(имитация интенсивного соития) тоже пошалит.  

(вынимает из кармана исток бумаги) Ты только подпиши бумагу кровью,

Что мне отдашь свою…

Каспер (в притворном ужасе прикрывает руками зад). Нет! Это не могу!

Мефистофель (закатывает глаза). Ну как работать в этом балагане?!

(смотрит на Каспера) Дружок, поверь, мне (по слогам) э-то-го-не-на-до.

Каспер (подозрительно). А все так говорят вначале!

Мефистофель (взревев). Да что ж такое происходит?!

Я – бес!! Ты это понимаешь?! 

Каспер вскидывает брови, вскидывает руки ладонями вперёд, успокаивающе кивает Мефистофелю. 

Каспер. Да понял я! Всё понял я отлично!

Вот только незадача – понимаешь,

Меня когда родители строгали,

Про душу не подумали – 

Живу урод уродом – без души.

Да и бумажку вряд ли подписать смогу.

(душевно) Неграмотные мы. Простите, сударь. 

Мефистофель к нему - как к ребёнку неразумному. 

Мефистофель (ласково). А ты возьми-ка палочку, возьми….

Мефистофель вдруг резко замолкает, быстро выпрямляется, смотрит на Каспера и понимает, что его развели.  

Каспер усмехается. Он как-то незаметно обретает иной тон: взгляд острый как бритва, губы – в тонкой усмешке, тон сохраняет простонародный, но движения становятся более изящными. Мефистофель кивает головой: Каспер его надул, и он это признаёт. Мефистофель смотрит на Каспера словно видит его в первый раз.  

Мефистофель. Ты непростой, однако.

Только что ж ты

Сугубо важный

И сугубо личный

Момент из виду упустил?

(весело) Ведь я могу и не просить обмена, 

А просто взять да и убить паршивца.

(с интересом) И как тебе такой расклад?

Каспер (очень спокойно). Зачем ты угрожаешь мне, небритый?

Самооценке этим не поможешь.

Последний тузик в этой глухомани

И тот прекрасно знает, что тебе,

Как ангелу, цена – потёртый грош.

Ты скачешь, лихо бьёшь копытцем,

И думаешь при этом - экий мачо!

Мефистофель. Конечно, мачо!

Каспер (кивает). Ага. Сейчас. 

Вот только окромя тебя

Никто не верит в это дело.

(кивает в сторону ушедшего Фауста) Нашёл себе уродца, да и рад.

Ведь Фауст, по большому счёту – болен.

Ему б глаза свои немного подлечить.

Он видит только то, что далеко.

К тому, бедняга, и стремится.

Не видит жизни, стало быть, и цели.

(с бойким интересом) Вот ты ему чего пообещал?

Мефистофель. Набор стандартный – бабы, деньги, славу.

Каспер. Отлично. Ну, а срок какой поставил?

Мефистофель. Не ставил срока. Уговор был жёстким:

Как только он воскликнет, что мгновенье

Действительно прекрасно, полно, страстно – 

Неважно, по какой причине! – 

Я сразу заберу своё,

Оставив праху прах, и грязи – тело.

Каспер начинает хохотать. Мефистофель улыбается, смеётся, затем хмурится - он не понимает, что так яро веселит Каспера. 

Каспер. Прости, конечно, за вопрос.

А жить тебе на свете сколько?

Мефистофель (усмехается). Да я, дружок, бессмертен как-нибудь.

Каспер хохочет ещё громче. 
Каспер. Ну, так и Фаусту придётся столько жить.

Мефистофель (резко, зло). С чего ты взял? Паштета обожрался?

Свиное рыло, ты дистанцию держи.

Каспер (хохочет). Ещё скажи – 

(кривляется) Субординация важна

И соблюдать её пристало мне.

Каспер резко обрывает свой смех. Мефистофель чуть сдаёт назад. У Каспера на лице написано, что может и двинуть. Мефистофель отшатывается от него. 
Каспер (насмешливо, с вызовом). Свиное рыло хочет дать совет.

Ты позаботься о себе, убогий, 

Поскольку фразы этой не дождаться.

(втолковывает) Он не умеет быть сейчас счастливым – 

Всё потому что (хитро смотрит на Мефистофеля) кто-то 

Пообещал ему блаженство неземное. 

Мефистофель (хмуро, неприязненно). И что с того?

Каспер (ведь это же так очевидно!). Так он того и ждёт!!

Мефистофель (с ненавистью). Убью.

Каспер (миролюбиво). Да ладно! Я-то тут при чём?

Себя вини. И жизнь вокруг. И трусость,

Которая мешает жить

Не только Фаусту, 

Но большей половине

Мужей и жён.

Мефистофель (с угрозой). Учти. Я не шутил.

Мефистофель в холодном бешенстве уходит. Каспер смеётся. 

Каспер (вслед Мефистофелю). С поклоном

Без усмешки

Во пол бью! 

Супруга купца выходит вперёд – опять же в образе ассистентки режиссёра.

Супруга (механическим голосом). Сцена кончена. Остались живы все.

К актёрам просьба: перестаньте бить в буфете рюмки. 

Каспер (подняв руку, как школьник). А можно мне отлить?

Супруга (механическим голосом). Отлейте на здоровье.

Каспер радостно убегает.   

Народ, находящийся в трактире, сидит каждый за своим столиком. Всё тихо, мирно, по-домашнему. Мефистофель подходит к столу, за которым сидит Фауст. Мефистофель садится, смотрит на Фауста. Фауст угрюм.  

Мефистофель (спокойно). Ты злишься на меня.

Фауст (притворно удивлённо). С чего ты взял?

Мефистофель (смеётся). Да ладно! Брось! 

В глазах неоновой строкой бежит

Рекламный текст:

(изображает пасмурного Фауста) «Проклятый бес меня надул,

Я как щенок скачу по свету,

Пытаясь отыскать его, 

Виляя хвостиком при встрече с каждым, 

Кто схож с ним ростом, очерком, походкой.

А он пристроился у камелька,

Ещё поправился слегка,

Завёл себе жену и дочь».

(спокойно) Да. Это так. 

При этом

Я не вижу, 

В чём упрекнуть меня бы мог

Тот, для кого семейный склад

Был неприемлем. 

Фауст (с восхищением). Ну ты гад!

Мефистофель (морщится как эстет). Не надо рифмовать.

Ты не умеешь. 

Фауст. Проблема в том, что договор

Ты до развязки не довёл.

Мефистофель (морщиться вновь). Опять меня пытаешься

Ты в рифму обвинять!

Фауст (с вызовом). Не в этом суть!

Мефистофель (улыбается, кивает). Согласен.

Суть в том, что ты не только рифмовать,

Дружок, ты жить почти что не умеешь.

А то, что дышишь ты, и ешь, и спишь, и девок портишь,

Отнюдь, не доказательство. Напротив! 

Фауст (насмешливо). Смотрите-ка, какая Софья!

Мефистофель (с улыбкой). София – если вздумал

Мне сделать комплимент.

Нет, Фауст, я – не мудрость воплощённая, я – бес.

И я не виноват,

Что жить умею.  

Фауст. Считаешь, я настолько безнадёжен. 

Мефистофель встаёт, подходит к задней стенке, которая представлена тяжёлым (в пол) занавесом. 

Мефистофель. А не вернуться ль нам на двадцать лет назад?

Фауст. На двадцать?

Мефистофель. Ровно.

Мефистофель отодвигает его. Открывается небольшая скромная комнатушка. Здесь за столом сидит Маргарита. Фауст делает вид, что его это не интересует – он отворачивается. 

Фауст (небрежно) Боюсь, что я порядком подзабыл

Все те истории.

Мефистофель. А я прекрасно помню.

Фауст (кивает). Отлично. Есть одна загвоздка – 

Я вспоминать не буду. (смотрит в глаза бесу) Не хочу. 

Фауст не выдерживает взгляда Мефистофеля, Фауст поворачивает голову к Маргарите. Делает шаг к ней, но ещё не осмеливается приблизиться. Мефистофель стоит за его спиной, смотрит на Маргариту.

Мефистофель. Всё также ждёт. 

Всё также верит в чудо.

Фауст (с болью смотрит на Маргариту). Нет, ты не бес, ты – редкая паскуда.

Мефистофель (с усмешкой). Подожди, познакомлю с супругой!

Вот тогда ты оценишь меня.

Фауст (неприязненно). Что? Такая же стерва?

Мефистофель (напевает, чуть пританцовывает). Давным-давно жил кавалер.

Но от его чуднЫх манер

Сбежала дама прямо в пруд.

Скажите, как её зовут?

Фауст хочет приблизиться к Маргарите. Но Мефистофель резким чётким движением разворачивается Фауста в другую сторону. Теперь Мефистофель похож на спортсмена – настолько он ловок, он обращается с Фаустом как с куклой. С него слетела ленивая ирония и насмешливая, не лишённая шарма спесь. Теперь он жесток действенно – он превратился в фокусника, которому подчинятся все фигурки на сцене.

Мефистофель. Ах, нет! Постой! 

Давай вернёмся 

Назад на двадцать лет 

(с ослепительной улыбкой заканчивает) Плюс сутки! 

Фауст не успевает возразить. Мефистофель быстро задёргивает занавес, резко снимает с Фауста дорожный плащ. Под плащом у него белоснежная шикарная рубаха. Мефистофель как фокусник (предположим, из воздуха) берёт стильный приталенный сюртучок, ловко надевает его на не возражающего Фауста. Затем Мефистофель наливает в два бокала вино, один бокал втискивает в ладонь Фауста. Застывает на месте, сделав шаг назад – любуется тем, что у него получилось. 

У Фауста на лице появляется выражение скуки – теперь он манерный, невыносимо высокомерный. 

Фауст (в дикой скуке). Жить в ожидание чуда! – 

Как это страшно и скушно!

Мефистофель (с отвращением). Паскудно!

Фауст в величайшем удивлении поворачивается к Мефистофелю. 
Мефистофель (с нарастающим раздражением). Ты, Фауст, кретин и зануда.

Зачем тебе небо, когда ты не видишь зарю?

Зачем тебе море, когда на губах твоих вкус

Солёного ветра 

становится пеплом?

(с улыбкой изумления почти шёпотом) Зачем тебе женщины, Фауст?

Когда ты готов подсчитать

Все фрикции, спазмы и вздохи,

Чтоб формулу секса понять?

(со страстным напором) А губы как вишни?

А тёплый 
Последний

Кричащий

Молчащий

Калечащий выдох?! – 

(безнадёжно машет рукой) летит мимо уха и сердца

(по слогам шутовски) в окно!

Фауст внимательно смотрит на Мефистофеля: он терпеливо ждёт, когда тот закончит.

Фауст (спокойно). Закончил? (кивает) Я рад.

Мне можно сказать?

Фауст улыбается заискивающе. Мефистофель хмурится: он понимает, что это гримаса. Фауст медленно на каблуках поворачивается к Мефистофелю. Аккуратно ставя ноги в одну линию, медленно изящно приближается к нему. Говорит мягко и чётко, на лице улыбка.

Фауст. Ты обещал веселье мне в быту – 

Что будут почести, решенье всех проблем.

Что бабы, словно мухи, на лету

В постель ко мне валится будут.

А я изведаю восторг того,

Что называется 

Доступностью,

Распутством

И уменьем 

Мужчину прямо в взбитых простынях

Мгновенно поднимать то в рай,

То в ад бросать. 

Мефистофель. Никто не виноват, что либидо

(указывает на него) Твоё 

Заело где-то в схеме.

Мне что, с тобой лежать в постели

И неполадки устранять?

Фауст, усмехнувшись, пропускает шпильку мимо уха.

Фауст (продолжает наступать). Ты обещал восторги неземные 

Моим амбициям.

И где они?

Мефистофель (в сторону). Наверно, там же, 

Где и либидо.

Фауст и это отлично слышит, и это с усмешкой пропускает мимо уха.

Фауст (продолжает наступать). Ты обещал, что знания мои

Повергнут всех в такое исступленье,

Что имя и фигуру мне при жизни

На площади из бронзы установят.

Мефистофель (разводит руками). У городских властей нет денег.

(довольно улыбается) А я им не обязан

Решать финансовые трудности.

Фауст (кивает). Учёл.

(продолжает) Ты также обещал мои желанья 

Воплотить в реальность.

Мефистофель (разводит руками ещё шире). Для этого ты должен захотеть.

Фауст смотрит на Мефистофеля: он злится, он понимает, что бес прав, он понимает, что попал в ловушку, которая кроется в нём самом, он не может этого признать. Фауст прищуривается. 

Фауст (зло). Так вот тебе заданье на сегодня.

Я должен захотеть (!) к концу вечерней службы – 

Не важно, что. Не важно, как.

И если ты, убогий симбиоз

Козла и человеческого тела,

Не выполнишь, я стану много злее.

(лучезарно улыбается, нараспев) Спасайте свою жопу, сударь!

Мефистофель «глотает» это хамство. Оценивающе смотрит на Фауста. У него появляется какая-то идея: он хитро улыбается, глаза горят в предвкушении пакости. 

Мефистофель. Ах, даже так?! Ну что ж, малыш,

Я всё устрою, как велишь!

Фауст ничего не успевает сказать. Мефистофель закручивает его на месте. Мефистофель отдёргивает занавес, но в другую сторону. Открывает небольшая ниша. Свет на большей части сцены гаснет. В нише установлен на большой треноге большой котёл. Из него валит пар. Сцена наполняется странными звуками: то ли птицы, то ли животные – то ли спят, то ли умирают. Фауст оглядывается: хмурится – потому что не понимает, где они, затем морщится – потому что здесь отчаянно воняет чем-то тухлым. 

Мефистофель (бодро). Как обстановочка?

Фауст (брезгливо). Здесь жили эмигранты?

Мефистофель (хохочет). Вот так о них я никогда не думал!

Возможно, ты и прав

В своём определеньи! 

(хлопает в ладоши несколько раз) Эй! Эмигрантки! Вылезай

Из-под полатей или где там

Вы спрятаться решили!

Все – свои!

К Мефистофелю и Фаусту выходят две женщины. Это ведьмы. Ведьмы выглядят как медсёстры из комедийного шоу:  яркие красные губы, маленькие шапочки с красными крестами, короткие халатики, развязные манеры. Первая ведьма радушно целует Мефистофеля. Он также явно к ней расположен. 

Первая ведьма. Всё также элегантен!

Вторая ведьма (сварливо). Всё то же наглое, чуть поросячье рыло.

Мефистофель не обижается: это – его народ. Мефистофелю комфортно с ведьмами – словно дома. 

Мефистофель. Физиономия моя

Сегодня точно не в честИ.

(ко Второй ведьме) Послушай ты, шишига, 

Рыльце 

Нам выдавалось на одной и той же ферме. 

(встаёт) Ты, правда, чуть моложе. 

(улыбается) И выглядишь свежее беса.

Мефистофель раскрывает объятья. И Вторая ведьма, распускаясь как маков цвет, льнёт к его груди. Обмен любезностями можно считать законченным. 

Мефистофель. Как бизнес?

Первая ведьма. Процветает. 
Нынешний народ

Ничем не отличается от тех,

Что были раньше.

Вторая ведьма (как рекламный слоган). Жуть до дрожи и смех до упаду – 

Вот практически всё, что от жизни им надо.

(хмуро кивает в сторону Фауста) А это кто?

Мефистофель. А это – ваш клиент.

Первая ведьма (хищно, плотоядно). Что с мальчиком?

Мефистофель (улыбаясь). Он хочет захотеть. 

Первая ведьма (разочарованно). Так он … (кивает на ширинку Фауста) того?

Мефистофель (смеясь). Того, сего и этого – 

Всего в избытке.

(конфиденциально) Поверьте, видел сам.

Проблема чуть повыше. 

Мефистофель стучит пальцем по лбу. Вокруг Фауста пишет круги Первая ведьма. Фауст чуть насмешливо наблюдает за ней. 

Фауст (глядя на Первую ведьму). Проблема, бес, в тебе.

Ты, видно, стар. 

Первая ведьма (обворожительно улыбаясь). Не ссорьтесь, мальчики.

Не надо. 

Ведьмы подступают к Фаусту. 

Первая ведьма. Сейчас обследуем его. А после вынесем вердикт.

Вторая ведьма (сварливо поправляет). Диагноз!

Первая ведьма (капризно). Вердикт мне нравится гораздо больше!

Вторая ведьма. А мне насрать! (деловито) Давай мальчонку подразденем.

Первая ведьма. Всегда готова!

Вторая ведьма. Легче, ведьма, легче! 

Сначала дело, а потом (подмигивает) – как карта ляжет. 

Обе ведьмы закручивают Фауста в бестолковом, но очень чётком процессе раздевания, прослушивания, постукивания, потыкивания – имитация осмотра пациента врачом. Фауст смотрит на них, послушно поднимает руки, ноги, если требуется. Ведьмы вертят Фаустом как хотят. Фауст изредка вскрикивает. Мефистофель от души наслаждается зрелищем. 

Первая ведьма. Без тОлку и без проку все движенья,

Когда по венам напряженье

Не скачет ломанной асистолией,

А льётся вяло и, вообще, чуть дышит.

Вторая ведьма (по-простецки). Такая маза – чисто наша прибыль.

Ведь если для тебя идёт на убыль

И радость, и энергия, и темп,

То значит, тебе требуется помощь. 

Первая ведьма. И мы тебе её окажем!

Вторая ведьма. Ой! Окажем!

Первая ведьма. И то, что надо йодом мы помажем!

Вторая ведьма. Ой! Помажем!

Первая ведьма. Что делать перед сном и после – скажем. 

Вторая ведьма. Это – вряд ли.

Первая ведьма. И что на завтрак потреблять, и что – на ужин. 

Вторая ведьма (недовольно). Ты посмотри, он также скучен. 

(сварливо) Ты, видно, мать, не так пощупала его. 

(упирается руками в бока) А может, хватку потеряла?!

Первая ведьма (возмущённо). А может, он - другой породы?!

(обиженно) При чём здесь я, и прелести мои, и стать?

Вторая ведьма (устало). Сестра! Очнись! Ты с детства блядь!

Ну так займись уже клиентом!

А я займусь котлом. Здесь нужно зелье. 

(хмуро) Вижу, всё серьёзно. 

Ведьмы начинают колдовать над котлом: что-то снимают со стен в нише, что-то кидают в кипящую воду. Мефистофель стоит у стола и лихо шинкует что-то, похожее на лук. Фауст сидит на стуле и над ведром чистит картошку. Происходящее - полный абсурд, в котором, однако, ведьмы чувствуют себя как рыбы в воде. 

Первая ведьма (ко Второй). У него - абстиненция. 

Вторая ведьма (сварливо к Фаусту). По-вашему – просто похмелье. 

Фауст (мотает головой). Я не пил.

Первая ведьма (с усмешкой). Никогда? Или только вчера?

(ко Второй) А ещё у него вот то сложное слово.

Вторая ведьма (с усмешкой к Первой). Тахикардия, что ль?

(сварливо к Фаусту). Слышь, мальчик, 

Просто сердце скачет,

Как белка в поисках орехов и самца.  

(благодушно) Не напрягайся. Всё исправим. 

Мефистофель (весело). А если нет, то мне – кранты!

Первая ведьма (к Мефистофелю). А мальчик знает, как оно бывает?

Мефистофель. Не думаю.

Первая ведьма. Так значит, здесь необходима

Ещё и лекция.

Вторая ведьма (к Мефистофелю). Дороже вдвое.

Мефистофель (с улыбкой). Не вопрос! 

Ведьмы начинают рассказывать историю, при этом, процесс приготовления зелья продолжается. 

Первая ведьма. Пришёл однажды человек к нам.

Вторая ведьма. Чёрный-чёрный.

Первая ведьма. И он сказал, что он влюблён.

Вторая ведьма. Как кот весною.

Первая ведьма. Ещё сказал, что дама сердца

Бела лицом, и телом, и душою.

Вторая ведьма. Как сахар.

Первая ведьма. Сказали мы ему, 

Что, выпив зелья, он любовь получит.

Вторая ведьма. Ненадолго. 

Первая ведьма. И он сказал: о’кей.

Вторая ведьма. Он был не русский.

Первая ведьма. Но дамочка из сахара решила,

Что чёрный человек ей будет мужем.

Вторая ведьма. Была упряма.

Первая ведьма. А наше зелье не было венчальным.

Вторая ведьма. Сработали законы.

Первая ведьма. И карусель судьбы смело в другую нишу.

И чёрный человек вдруг быканул.

Вторая ведьма. По делу!

Первая ведьма. И дамочку из сахара прибил.

Вторая ведьма. Сломал ей горло.

Первая ведьма. И сам потом себе порезал грудь.

Вторая ведьма. И было много крови.  

Фауст (недоумевая). Но зачем?!

Первая ведьма (втолковывает). Он мавром был.

Вторая ведьма (сварливо к Первой). Он мавром и остался, между прочим. 

Первая и вторая ведьмы наливают в кубок зелье. Подносят его Фаусту. 

Фауст (почти возмущённо). Зачем рассказываете мне это?

Первая ведьма. Чтоб знал, что есть последствия.

Вторая ведьма. Всегда.

Первая ведьма. Чтоб помнил о себе и чтил других,

Когда активный кобеляж в тебе проснётся.

Вторая ведьма. А поскольку

Он проснётся сразу, как хлебнёшь, 

Сейчас запоминай.

Фауст пьёт. Мефистофель стоит в тени и смотрит. Ведьмы, словно погружая пьющего зелье Фауста в гипноз, речитативом говорят.

Первая ведьма. Не ломай жизнь тому, кто не даст ни отпора, ни хлада.

Вторая ведьма. Не калечь никого, кто законам подвластен мирским и небесным.

Первая ведьма. Не старайся проверить себя на доверчивой деве.

Вторая ведьма. Зелье пьётся один раз. Второго не выдержит сердце.

Первая ведьма. Зелье варится только тому, кто пришёл и просил. 

Вторая ведьма. Зелье может помочь, если ты точно знаешь, что хочешь.

Фауст допивает, рука с кубком опускается безвольно вниз. У Фауста кружится голова, он как слепой идёт по сцене: то ли впервые видит всё, что вокруг, то ли не видит ничего, кроме мутных очертаний.  

Обе ведьмы быстро задёргивают занавес перед собой. 

Навстречу Фаусту идёт Маргарита – во всей красе своих семнадцати с половиной лет. Она несёт корзину яблок. Фауст, ослеплённый зельем, наталкивается на неё. Маргарита стала  первой, кого увидел Фауст, после визита к ведьмам. Корзина падает. Яблоки рассыпаются по полу.  Фауст и Маргарита вполне хрестоматийно собирают яблоки. При этом не сводят друг с друга завороженных глаз.  

Мефистофель находится рядом с Фаустом, чтобы исполнить всё, что Фауст прикажет. 

В Фаусте сейчас словно происходит диалог двух натур – нежной, мягкой и эгоистичной, высокомерной.  

Фауст (заворожено). Аквамарина сила дна глубокого колодца.

(как приговор) Изменчива, обманчива, страшна. 

Мефистофель (негромко, иронично) Но странно было бы бояться человеку,

Который прыгает до сотни раз на день. 

Фауст чуть оборачивается к Мефистофелю, который стоит и наблюдает за групповым собиранием яблок. В глазах Фауста – безумная надежда. 

Фауст (к Мефистофелю). А я могу на ней женится?

Мефистофель (по-доброму). Конечно! А потом дитя,

Которое получится у вас,

Крестить пойдёшь, и крёстным буду я!

(взрывается, но шёпотом) Венчанье?! Звон колоколов?! Священник?!

Фауст (глядя на Маргариту и уже жалея её). Как она невинна!

Мефистофель (грубо). О, поверь мне! Это поправимо!

Фауст вздыхает, встряхивает головой – взгляд меняется. Он цинично усмехается в глаза Маргарите. 

Фауст (прищурившись). Похоже,

Мне стоит утопить в бокале «пепси»

Желанье прикоснувшись, сжечь тебя. 

Маргарита (с любопытством). Тебя это обрадует? 

(неожиданно жёстко) Навряд ли. 

(жарко) Есть в тайнике у каждого садист, 

Который хочет жертвы в тот момент,

Когда он сам податлив и прозрачен, 

Словно жертва. 

Маргарита и Фауст поднимаются – яблоки, все до одного, собраны и уложены в корзинку.  

Фауст (улыбаясь). В твоих губах нет тайны – чем, казалось, 

Воспользоваться можно, если ловко

Суметь собрать в единой точке 

Всё, что мешает. 

Мне, к примеру. 

Фауст быстро притягивает Маргариту к себе. 

Фауст (не улыбаясь). В твоих губах есть тайна: посмотреть,

И вряд ли отстирается пятно, 

Которое, как сок от вишни, 

(склоняется к её шее) Пунктиром отмечает путь желанья: 

От уголка и вниз – к ключице нежной

И настолько беззащитной,

Что хочется сырого мяса вкус почувствовать

И боли крик услышать.

Маргарита выворачивается из его объятий.

Маргарита (с чуть заметной усмешкой). Так много образов, сравнений и желаний!  

Так много сказано, и взято, и дано! - 

Ты знаешь всё, меня не зная. 

Появляется мама Маргариты. С ходу начинает оглашать пространство тирадами на резкой высокой ноте. 

Мама Маргариты. Ты с кем тут шашни развела?!

Ты перед кем тут встала в позу?

Я для того, тебя рожала,

Чтоб ты ославила меня?!!

Маргарита со вздохом покорности бросает взгляд на Фауста, поворачивается к маме.

Маргарита. Вот этот господин 

спросил, который час.

(чуть обернувшись к Фаусту, с усмешкой) А ведь могла сказать ей «Фас!»

Фауст (колко отвечает чуть слышно). Благодарю, святая дева!

(приветливо к маме Маргариты). Но ваша дочь не то что отвечать – 

Смотреть не захотела

На соблазнительного с виду вертопраха!  

Мама Маргариты (возмущённо). И она права!

(с заученной слезой) Её воспитывала я одна. 

Супруг мой помер.

Единственное, что имеем на двоих,

Её невинность.

Фауст (пряча издёвку). О как! (официально) Дамы! 

Я комнату ищу. 

Мама Маргариты отрицательно качает головой.

Фауст. Плачу вперёд.

Мама Маргариты отрицательно качает головой. Маргарита хмурится, поджимает губы. Фауст вынимает из кармана деньги.

Фауст. За год.

Мама Маргариты один раз качает головой, но, переварив в голове озвученный срок, ловким движением берёт деньги у Фауста из рук, поворачивается к нему спиной.

Мама Маргариты. Так следуйте за мной.

Вся группа делает круг по сцене. Мама Маргариты идёт впереди – важнее гусыни. Молодые люди – за ней. Когда она обращается к Фаусту или Маргарите, чуть поворачивает голову. 

Мама Маргариты (строго, придирчиво). Вы, между прочим, кто?

Фауст (с усмешкой). Довольно своевременный вопрос.

Если учесть, что деньги вы изъяли!

(чуть слышно к Маргарите)  И всё же постарайся мне поверить: 

Жизнь как игра – не квинтэссенция цинизма.

Скорее, честность в отношеньи взгляда 

На местность, знаки свыше – и любовь. 

(громко к маме Маргариты) Я, кстати, доктор. 

Мама Маргариты (с интересом). А каких наук?

Фауст (уверенно, весомо). Да всех! Сударыня, прошу,

Располагайте мною, как хотите.

(к Маргарите) И к вам относится.

Маргарита (чуть слышно с иронией). А я не сомневалась. 

(громко). А маму, доктор, мучает мигрень.

Фауст (громко). Я дам вам капли.

Мама Маргариты (решительно). Оставьте при себе. А лучше

(разворачивается к Фаусту) Залейте эти капли себе в ухо! (идёт дальше)

Фауст. Однако! (негромко к Маргарите) А маменька вполне здорова.

(чёткий анализ) Реакция – быстра и адекватна.

Доверие как факт - в отсутствии. (усмехается) При этом

Она не лишена иронии! 

Фауст обгоняет маму Маргариты, останавливает её. 

Фауст (к маме Маргариты). Мадам!

(признавая ошибку) Я передумал. (торжественно) Дам вам порошок!

Фауст склоняется над рукой, милостиво протянутой мамой Маргариты для поцелуя. Фауст играет: важно, с чувством превосходства смотрит на Маргариту. Она пытается удержать смех. Он тоже старается спрятать от мамы улыбку. 

Мама Маргариты подходит к занавесу, отдёргивает его. Открывается небольшая комнатка, разделённая на две части дверью. 

Мама Маргариты. Вот, сударь, вам апартаменты.

Фауст проходит в первую часть, поворачивается лицом к залу.  

Фауст. А дверь куда ведёт? В клозет?

Мама Маргариты (усмехается). Клозет у нас на улице, барчук!

Ты, может, ждал, что здесь есть ванна и джакузи?

Ан нет! (со скорбным и гордым лицом) Мы – бедные. 

Фауст (терпеливо). Я это понял. Так дверь куда ведёт?

Маргарита проходит во вторую часть комнаты, поворачивается лицом к залу. 

Маргарита. Здесь я живу. 

Мама Маргариты уходит, пересчитывая на ходу деньги.

Мама Маргариты. Ты, слышь, барчук, не забывай о том,

Что дом наш славится не только красотой

Моей Марго. 

(поворачивается к Фаусту) Ведь у меня есть Ганс.

Фауст. Собака?

Мама Маргариты. Сын. 

Был рекрутом. Вернулся. Работу ищет. 

Психика – того. И сам – того. 

Но, в принципе, он добрый малый.

(просто так) Бывает, и с цепи сорвётся. 

Сломает постояльцу пару рёбер.

(с доброй улыбкой) Но большую часть дня он спит.

Ты главное, сестру его не тронь. 

Фауст. Однако!

А может, его стоит подлечить?

Мама Маргариты (строго). Мы, сударь, бедные.

(раздражённо) В который раз я повторяю ключевую фразу?

Фауст. Бесплатно полечу. 

Мама Маргариты (сварливо). Ну вот ещё! А кто тогда 

Марго от пакостей удерживать здесь будет?!

(резко) Всё. Я пошла. 

Фауст (вслед). Примите порошок! 

Мама Маргариты уходит. Фауст и Маргарита стоят лицом к залу. Смотрят вперёд. 

Фауст. Ушла.

Маргарита. Ушла. 

Фауст. Сказала правду

О брате, что ломает всё вокруг?

Маргарита. Ты испугался пса цепного?

Фауст. На каждого цепного пса управа есть. 

Фауст быстро поворачивается к двери. Маргарита также быстро поворачивается к двери, закрывает её на ключ. Фауст не успевает её открыть. Стоит, прижавшись к двери. Маргарита – в такой же позе с другой стороны.

Фауст (глухо, страстно). Ты так упряма! 

Видимо, заводит

Несбыточности фактор и желанье

Всегда и всюду получать, что хочешь – 

пусть даже это выглядит абсурдно.

Обрушить на тебя всю свою нежность,

и жар, и глюки в дозировке morte. 
Что станется тогда с тобой, не знаю.

Но останавливаться не хочу.

Фауст с силой бьёт кулаком в дверь. Отходит прочь. 
Фауст (с явным кайфом очерняет себя). Я всё умею так испортить, 

Что иногда меня пугает ярость

Восставших разом и предметов, и людей.

Однако выводов как фактов - 

Довольно глупых, но упрямых -

(оглядывается, улыбается, разводит руки в стороны) 

Не наблюдается в округе: ну и что?

Фауст вновь резким гибким движением прижимается к двери.

Фауст (вкрадчиво). Ты не боишься, что однажды ночью, 

Когда все спят по обе стороны экрана,

Тебя настигнет и сомнёт твоя же сила,

Которую ты так упрямо держишь 

В себе и не пускаешь поиграть? 

Маргарита молчит. Фауст тоже держит паузу. Отходит от двери, садится на стул спиной к двери. Маргарита неслышно открывает дверь, неслышно подходит к нему. Стоит за его спиной. 

Маргарита (легко, нежно). Я опишу тебе тебя.

Фауст поворачивается к ней, смотрит на неё настороженно, хмурится, ждёт.

Маргарита (бесконечно нежно). Расшитый золотом узор,

Которому давно плевать на время. 

Такая сила требует восстанья:

Иначе как себя ей проявить?

И каждый вызов – как победа,

Поскольку понимаешь, что не важен 

Фрагмент из белой ткани 

На фоне неба, 

Что задыхается от предвкушенья ласки 

Той силы, что сейчас его возьмёт. 

Фауст кладёт руки на бёдра Маргариты. Он наполнен мрачной глухой страстью.

Фауст (мрачно). Я побеждать умею только страх. 

Отсутствие желанья – это мультик,

Который мне не хочется смотреть,

Пусть даже он сто раз прикольно-модный. 

Маргарита едва дышит. 

Маргарита. Сильней всего притягивают руки – 

Такие руки хочется наполнить 

Собой и всем, что есть с собою.

Они какие? Мягкие? Не очень?

Ладонь – как эпицентр, где сдают без боя

Себя или, напротив, отдаются,

Не напрягаясь мыслью: что в конце?  

Фауст не сводит глаз с Маргариты, не отнимает рук от неё.

Фауст (негромко). Эй, Мефистофель! Ты уснул?

Из тени из угла комнатки чуть выходит на свет Мефистофель.

Мефистофель. Не понял. 

(вежливо) Тебе требуется помощь?

Фауст (иронично цыкнув). Козёл! 

Давай, красиво сделай!

Мефистофель усмехается, лениво щёлкает пальцами. С полотка начинают сыпаться лепестки тёмно-бордовых роз. 

Сцена страсти – уж как пойдёт. 

В момент кульминации врывается Ганс (Приказчик). Фауст и Маргарита разлетаются в разные стороны. Ганс явно не в себе. Тяжело дышит, испуган. 

Ганс (отрывисто). Мать скончалась.

Язык весь синий.

Пена на губах.

Для Фауста это неожиданно. Он не хотел никого убивать. Но он, однако, спокоен. Застёгивает брюки, рубашку, приглаживает волосы.

Фауст. Я, видно, перепутал порошок.

(легко пожав плечами) Судьба! 

Ганс смотрит на Фауста и, кажется, не в состоянии понять то, что было им сказано.

Ганс. Так это ты дал порошок?!
Маргарита (в ужасе от новости, в диком страхе за Фауста). Нет! Не он!

Фауст (усмехнувшись, глядя на Маргариту). Конечно, я.

Ганс оглядывает комнату: лепестки роз, раздетая и сильно потрёпанная Маргарита, наглый спокойный Фауст.

Ганс (с рёвом). Убью! 

Фауст (вздохнув). Вот это – вряд ли.

Ганс кидается на Фауста. Драка. Ганс гибнет от руки Фауста. Маргарита бросается к Гансу, плачет на его окровавленной груди. Фауст стоит рядом, смотрит на эту живописную композицию. Мефистофель выходит из угла, подходит к Фаусту. 

Мефистофель (с активной неприязнью). Вот объясни мне, маленький поганец, 

Зачем тебе нужна была 

Провинциалка. 

Фауст (пожав плечами). Красива.

Мефистофель. Подсчитай убытки.

Маман отравлена. 

Братан убит.

Девица в положеньи интересном.

(смотрит на Фауста) Её посадят. 

Мефистофель кладёт руку на плечо Фаусту, уводит его в соседнюю комнату, оглядывается на Маргариту. Она всё в той же позе, но уже начала разговаривать – сама с собой, что, конечно, не может не радовать. 

Мефистофель (конфиденциально). Я понимаю, прозвучит парадоксально.

Но, может, попытаешься хотя бы?

Фауст (явно не понимает). О чём ты?

Мефистофель (также негромко). Побыть немного человеком. 

Фауст (усмехается). Зачем это?

Мефистофель. Она не виновата, 
Что ты напился зелья,

И порыв

Тебя толкнул на преступленье.

(колко) Она не виновата также

В том, что именно она 

Тебе попалась на глаза. 

Фауст пытливо смотрит ему в глаза. Мефистофель прячет взгляд. 
Фауст (весело провозглашает). Заела беса совесть!

Мефистофель резко хватает Фауста за воротник, прижимает к стенке. Жарко, с ненавистью, в лицо. 

Мефистофель. Послушай ты, сучонок, договор

Ты заключил.

Девчонка не должна

Идти в уплату твоего каприза. 

Ты посмотри: всего лишь час назад

Здесь, в этом доме, обитала

Семья. (с издёвкой) Ячейка общества! Прикинь!

Мефистофель с силой разворачивает Фауста лицом к Маргарите, держит его за волосы, заставляет смотреть на неё. 

Мефистофель. Сейчас же здесь два трупа плюс одна

Девчонка полоумная, которой ты

Разбил и жизнь, и сердце.

Мефистофель резко отпускает Фауста. Тот захлопывает дверь, прижимается к ней спиной.

Фауст (тяжело дыша, с возмущением). И что?! Я должен с ней остаться?!

Мефистофель уже упокоился. 

Мефистофель (резонно). Ты мог бы увезти её отсюда. 

И обеспечить содержанье. 

(усмехаясь) И дальше пакостить в режиме договора.

Фауст приглаживает волосы, оправляет одежду, кивает Мефистофелю, открывает дверь. Маргарита видит его: слёзы текут по её щекам.

Маргарита. Ты.

Фауст. Я.

Фауст молчит, но не выдерживает паузу: он психует, ему всё это не нужно и неприятно. 

Фауст (колко). Беседа содержательна. Согласен. 

Однако - после. Надо уходить. 

Фауст быстро открывает шкаф. Он бросает вещи из шкафа на кровать. Маргарита смотрит на него: взгляд молящий о взгляде. Но Фаусту не до того – он занят.
Маргарита (тихо, мелодично). А как так получилось не заметить

Того, что не скрывают ни одежда, ни веки?

Маргарита рукой до ботинка Фауста.

Маргарита (также). А как так получилось не пустить

Себя же в длительность, которой нет?

Фауст чувствует прикосновение: он замирает, с изумлением смотрит на Маргариту, морщится недовольно, быстро подхватывает Маргариту, усаживает на кровать. 

Маргарита (также). А как так получается не ждать

Того, что ожидаемо тобою?

Фауст наклоняется к ней, хватает за плечи, сильно встряхивает.

Фауст. Эй! Очнись! Под сердцем 

Ты носишь выблядка – 

(горько усмехаясь) Таким вот звучным словом

Обычно люди называют плод греха.

Маргарита (словно не слышала, что он сказал). Да. Глупые вопросы. 

Я не спорю. 

(страстно) Я просто не умею убегать 

Не то что от желания – от тени

Желанья, возникающего сразу

И мучающего неотступно каждый день. 

(итог) Попытка убежать не удалась.

Как и попытка, соблазняясь, соблазнить. 

Других попыток не было. 

Маргарита встаёт с кровати. Подходит к зеркалу. Рисует себе большие кроваво-красные губы. Оборачивается к Фаусту. Он отшатывается: да, она сошла с ума!

Маргарита (наступает на него). И как тебе подобное признанье?

Сознайся! 

Хоть на что-нибудь ещё 
Похоже, 

Кроме того, что есть? 

(восклицает) Лазурный случай!

Не думаю, что сможешь отмолчаться.

А если так, то – Боже мой! – как я ошиблась.

(пристально смотрит на него и всё понимает) 
Возможно, не сейчас.

Возможно, и не я.

Возможно, всё не так, как быть должно.

Но я жалеть не стану о признаньи – 

О чём, я думаю, ты догадался прежде, 

Чем услышал. 

Я хотела

Проговорить всё то, о чём молчала.

И только в этом случае, я знаю, 

Путей для отступленья 

Не осталось

Ни у зайцев, ни у лис. 

Ганс (за спиной Маргариты) поднимается с пола, стаскивает с кровати простыню, укутывается в неё. Из тёмного угла выходит мама Маргариты. Они стоят рядом: оба в белом длинном, оба бледные грустные, оба ждут Маргариту – без злости, без жалости. Она чувствует их спинным мозгом. Она делает шаг назад, не сводя глаз с Фауста, который протягивает к ней руки, но с места не двигается.
Маргарита (чистая, цельная). Я заплачУ. 

Как и любой другой, кто платит
За все свои капризы и желанья

жизнью, честью, кровью, 

Я знаю, что иначе

Не могу.
Фауст не двигается. 

Фауст (тихо зовёт). Бес.

(кричит в панике) Бес!!

Мефистофель появляется за его спиной. Фауст чувствует его появление, но не оборачивается – глаз не сводит с Маргариты. 

Фауст (дрожащим от волнения голосом). Возьми её и отнеси отсюда

Куда-нибудь.

Мефистофель. Увы. 

Фауст (бледнеет от злости). Ты не понял?!

Мефистофель (тихо, печально). Нет. Не понял ты.

Эта кроха сумела 

Сделать то, что ни мне, ни тебе

Просто не по зубам.

Фауст (губы пересохли). Что? (орёт) Отвечай!!

Мефистофель. Она была верна желанью

И видела при этом цель.

Ей просто так хотелось быть с тобой,

Что время, и последствия, и кара

Её никак не трогали.

Фауст (слёзы текут по его щекам). Она умрёт.

Мефистофель (соглашаясь). Умрёт счастливой.

Фауст (в изумлении). Счастливой?......

Ганс и мама Маргариты уходят всё глубже в темноту: они словно тянут за собой девушку. Она отступает назад, не сводя глаз с Фауста. 

Маргарита (спокойно). Всё сказано, читай, открыто всё. 

Что будешь делать с этой данью 

Тебе и данностью моей – не знаю.

Задуматься? 

Заплакать? 

Обсудить 

Вопрос непрошеный с весёлым бесом? 

Тебе решать. 

Во всех трёх вариантах млечный путь

Я для тебя уже нарисовала - он не жжётся, 

Не сжигает. 

Здесь множество следов и столько же ответов.

И он ведёт тебя куда-то. 

Ганс и мама уже растворились в темноте. 

Маргарита (просто, без напора, почти нейтрально). Так ты идёшь?....

Маргариту поглощает темнота. Фауст пинком ноги захлопывает дверь, выходит вперёд – на территорию трактира.  

Мефистофель (буднично). Я попросил бы двери не ломать.

Жена не любит хулиганов.

Мефистофель задёргивает занавес. Обессиленный Фауст проходит к столу, тяжело садится, упирается локтями в стол.

Фауст (мёртвый взгляд, мёртвый голос). Жена, жена, жена, жена…

Уже бы познакомил.

Мефистофель направляется в vip-зону.

Мефистофель (на ходу). Секундочку. 

Законы жанра
Не позволяли ритм ускорить

И поменять местами эпизоды.

Мефистофель усаживает за столик. Прикладывает руку к груди. Излучает добродушие. 

Мефистофель (широко улыбается). Не в обиду!

Ну что ж! Послушаем народ!
В зале вновь Первый и Второй Студенты, Купец, Супруга купца, Приказчик. Теперь все они в образе труппы Бродячих Музыкантов. Они устраивают мини-представление, за которым с усмешкой следит Мефистофель и настороженно Фауст. Мефистофель прекрасно знает каждое слово, которое звучит в исполнении Музыкантов. Фауст – напротив, вслушивается, словно пытаясь поймать хоть тень надежды на оправдание своей жизни. 

Бродячие музыканты

Первый Музыкант. Невежды восторгались!

Второй Музыкант. Учёные, 

Презрительно кривя губу,

С заметной завистью 

Смотрели 

На то, что сделал Фауст!

Третий Музыкант. А было ведь на что смотреть!

Четвёртый Музыкант. А то! Родные стены alma mater
Его отторгли за пристрастье

К магии и прочим чёрным штукам,

Первый Музыкант. Однако,

Не забыли эти стены,

Что здесь он состоялся как учёный!

Пятый Музыкант. Не мудрено! И так обычно!

Пророка нет в отечестве родном!

Второй Музыкант. И кто бы помнил этот университет,

Когда б не Фауст!
Третий Музыкант (ударив по тарелкам). Не там истории начало!

Первый Музыкант. Да ладно!

Какая разница, с чего начать

Историю про человека,

Которого никто не видел, но помнят все.

К тому же он, по-моему, был трус.

Второй Музыкант. Ну да! 

И у какого труса хватит

Отваги, чтоб на беса посмотреть?!

А Фауст-то не только посмотрел…

Четвёртый Музыкант (с намёком). Серьёзно?! Я не знал.

Про то не пишут в книгах.

Пятый Музыкант. Вы отвлеклись от темы.

Второй Музыкант. К тому же 

Он манией величия страдал.

Сказал, что в день,

Когда встречаются Юпитер с лучезарным солнцем,

Родятся исключительно пророки.

При этом,

В скобках я напомню,

Что сам родился он в такой вот точно день!

Пятый Музыкант. Могила Фауста не где-нибудь,

А рядом с храмом бога Марса. 

Искусник и надгробную плиту 

Себе успел добыть 

И письмена на камне 

Оставить.

Третий Музыкант. Так он был скульптор?

Пятый Музыкант. Им он не был. 

Но надпись выбить смог.

Там сказано: «Лежит

Здесь доктор Иоганн,

А кратко – Фауст,  

Который из любви тщеславной 

К дьявольской науке отступился 

От всех иных любовей.

О Читатель!

Третий Музыкант (с восторгом ко Второму). А ты же прав! 

Была у парня звёздная болезнь!

Пятый Музыкант. А то! 

Он был уверен, что в веках его запомнят.

Итак, к читателю он обратился с тем,

Чтоб тот не тратил слёз напрасно.

Третий Музыкант (замечание в сторону). Как будто есть кому-нибудь 

Какое-нибудь дело до кого-то,

Кроме себя любимого!

Пятый Музыкант (продолжает цитировать по памяти). «Молитвы не помогут,

Слёзы тоже.

Я проклят».

(торжественно) Точка.

Третий Музыкант (замечание в сторону). Алекс – Борману сказал.

Пятый Музыкант (продолжает цитировать по памяти). И христианин тоже упомянут 

В той каменной записке.

Говорится,

Что вспомнить надобно о Фаусте,

И сострадать, и помнить, и остерегаться самому!

Третий Музыкант (замечание в сторону). А камень этот 

Он, видимо, давным-давно припрятал

В кабинете.

Пятый Музыкант (продолжает). Его похоронили в роще среди елей

Количеством немалым – 

Ровно тридцать три!

Первый Музыкант. Однажды Фауст был не при деньгах.

Работать не любил и не умел.

А денег надо!

Второй Музыкант (замечание в сторону). Что вполне понятно!

Первый Музыкант (продолжает). Фауст,

Не долго думая, всучил какому-то чурбАну 

Свиней. Штук пять.

Второй Музыкант (поправка). Их было стадо!

Первый Музыкант (кивает). Стадо 

Свиней решил всучить.

Но поскольку 

Фауст 

Животноводом не был, отродясь, 

И свинок видел только на картинках… 

Второй Музыкант (замечание в сторону). И, стало быть, товара не имел.

Первый Музыкант (продолжает). Конечно, продал он крестьянину иллюзий стадо.

Второй Музыкант (замечание в сторону). Наказав тому, чтоб не мочили свиньи ног!

Первый Музыкант (продолжает). Крестьянин был до крайности упрям

Второй Музыкант (замечание в сторону). И туп!

Первый Музыкант (продолжает). И свинок прямо в речку он погнал,

Поскольку вся его деревня и дом родной

Стояли не на этом берегу. 

В итоге 

Крестьянин оказался

Владельцем нескольких пучков соломы мокрой. 

Второй Музыкант (жизнерадостный вывод). Потому что свиньи

Исчезли разом, лишь воды коснувшись.

Первый Музыкант (продолжает). Крестьянин прытко побежал в шинок, 

В котором скрылся Фауст.

Второй Музыкант. Фауст ждал,

Такого поворота.

И потому прикинулся он спящим у печи.

Первый Музыкант. Крестьянин, мало понимая, 

Что состояния аффекта – слабая отмазка,

Так сильно Фауста за нОгу дёрнул, 

Что оторвал ступню сорокового 

размера.

Второй Музыкант. Фауст заорал.

Первый Музыкант. Ещё бы не заорать!

Крестьянин должен был поверить,

Что причинил ущерб ноге!

Второй Музыкант. И Фаусту!

Первый Музыкант. Короче, сторговались

Ещё на сколько-то монет за ногу, 

Которая моментом приросла,

Лишь красный от испуга дурень

Вышел вон.

Третий Музыкант. А он был сноб!

Пятый Музыкант. Ещё какой! 

Крестьян не жаловал.

А то, что приходилось

В трактирах пить, и есть, и спать,

Его не сделало ни мягче, ни добрей.

Однажды кто-то что-то отмечал, 

Как водится, друзей позвав таких же точно.

Третий Музыкант. То есть, все крестьяне.

То есть,

Упившись в дым,

Все затянули песни,

Которые не радовали слух

Не только Фауста,

Но и десятка полтора заезжих.

Пятый Музыкант. Однако 

Кроме доктора наук 

никто сказать им не осмелился, что петь

Им лучше бы не надо.

Третий Музыкант (провозглашает). Только Фауст

Встал и сказал: закройте рты.

Пятый Музыкант. Когда ж крестьяне 

Послали Фауста,

Он повторил.

Третий Музыкант. Но просьбой и не пахло.

То бы приказ.

Пятый Музыкант. Приказ для беса!

Третий Музыкант. И вот крестьяне, сидя 

Друг напротив друга,

Рты открывают, чтоб допеть куплет.

Пятый Музыкант (притворно скорбно). Куплета – нет.

Третий Музыкант (притворно скорбно). И никакого звука.

Так и сидели.

Второй Музыкант. Долго?

Пятый Музыкант (пожав плечами). Возможно, до утра. 

Четвёртый Музыкант. Один мальчонка, служащий в трактире,

Однажды Фаусту вино налили

Не в кружку, как положено, а мимо.

Прищурясь, Фауст процедил,

Что если повторит он этот трюк, 

То быть ему проглоченным живьём.

Третий Музыкант. Мальчонка, 

Даром что подросток,

За словом не полез в карман

И отвечал, что быть того не может.

Четвёртый Музыкант. Фауст просто

Открыл свой рот 

И проглотил нахала.

Третий Музыкант. Затем, рыгнув изрядно,

Кадкой

Воды запил его и улыбнулся.

Четвёртый Музыкант. Хозяин, что к мальчонке, видно, 

Благоволил не по одной причине,

Взорал: «Верни мальчонку в зад!»

Третий Музыкант. И Фауст, усмехнувшись отвечал, 

Что в зад его вернёт он сам,

Как только вытащит промокшего крысёнка из-за печки.

Четвёртый Музыкант. Хозяин, лысиной блестя, 

Рванул туда, куда указано

Ему перстом насмешливым, не маникюренным давно! 

Третий Музыкант (провозглашает). И радость! счастье! 

Там пострел!

Пусть бледен, мокр, но цел! 

Он – цел!

Первый Музыкант. Однажды он сцепился с магом, 

Который, видно, тоже сделку заключил.

Пятый Музыкант. Но с бесом, что был рангом чуть пониже

Фаустовского!

Первый Музыкант. И потому 

Легко и быстро 

Наш Фауст бедолагу проглотил.

Пятый Музыкант. Его нашли спустя всего лишь пару дней 

В местечке чуть поодаль.

Первый Музыкант (с претензией) Был он жив!

Пятый Музыкант (с усмешкой). А чтоб ему живым-то не остаться?!

Обман! Иллюзия! И состязанье

Между двумя чертями – кто во что горазд!! 

Пятый Музыкант. Одному капеллану в Батенбурге далёком

Фауст средство открыл:

Говорит, мол, без бритвы

Обходиться ты сможешь!

Третий Музыкант. А в итоге?

Пятый Музыкант. В итоге, снял не только щетину 

с подбородка мужчины, 

Фауст кожу и мясо согнал с дурака! 

Третий Музыкант. Преподавал однажды Фауст предмет истории.

Пятый Музыкант. А не литературы?

Третий Музыкант. Не всё ли нам равно?

Короче,

Студентам показал он всех

Героев, что описаны Гомером были.

Второй Музыкант. Последним в помещение вошёл

Небритый лет пятнадцать Полифем – 

Он доедал двуногого беднягу,

Одна нога которого торчала

Из пасти Полифемовской. 

Третий Музыкант. Ещё не то учёным богословам

Преподносил циничный Фауст!

Он предложил вернуть

Комедии утерянные Плавта 

И Теренция.

Пусть, говорит, студенты перепишут

И славу тем добудут институту!

Второй Музыкант (насмешливо). Но убоялись святотатства богословы!

И потому лишь только 

Мы, потомки, не имеем

Творений пионеров 

От драматургии!

Второй Музыкант. Но, между прочим, он имел занятье.

Третий Музыкант (усмехнувшись). Его мы все имеем!

Второй Музыкант. Я – про другое. Он умел

Календари и альманахи составлять

На радость тем,

Кто в них поверить рад был!

Но вот что удивительно! Событья,

Предсказанные в них, всегда сбывались.

Он был внимателен и точен:

Погоды перемены, 

правителей сугубо личные проблемы,

Потопы, войны, кризисы.

Первый Музыкант. Да что там! Сексуальных революций

Отмечено им было не меньше трёх! 

И это в тёмном-то средневековье!!

Второй Музыкант. Календари и альманахи 

Успех нешуточный имели у правителей, 

На предсказанья падких, 

И жён их скудоумных,

И даже у попов,

Которые тайком их покупали 

На чёрном рынке.

Третий Музыкант. Мой брат, 

Тогда, в средневековье тёмном,

Не знали чёрных рынков!

Они – итоги дефицита в Стране Советов.

Второй Музыкант. Почему? 

Третий Музыкант. Что есть по сути дефицит?

Когда один так сильно хочет то, 

Что есть у двух соседей в тупике,

Платить готов он. 

А мастерам, что объегоривать горазды, 

Ты это только покажи!

И сразу цены в поднебесье взмоют, 

А сам товар исчезнет под прилавком!

Пятый Музыкант. Я не понял, 

Ты про экономику 

Здесь взялся рассуждать?

Третий Музыкант. Куда мне! 

Он просто был нормальный парень!

Что вы сразу

Так навалились на него?

Он был студент.

Учился он неплохо.

Потом попал в компанию дурную. 

И вот он, результат,

Который как обычно не заставляет ждать себя сто лет.

И полюбилось Фаусту гадать, предсказывать, и колдовать.

Тем более, что он

Смекнул довольно быстро, 

Что у искусства цвета нет – 

его нельзя назвать ни чёрным, ни каким-либо другим.

Здесь есть на всё другая мерка. 

Он стал астрологом, и доктором наук - 

Как богословья, так и медицины.  

Он поначалу помогал другим:

Кореньями, травой, водой – лечил людей

За мзду некрупную.

А скурвился чуть позже! 

Второй Музыкант. Он знал прекрасно:

Двух господам не служит 

Один. 

Есть тот. Есть этот. Выбирай.

А тот, кто волю Господа отлично зная, 

Преступает заповеди,

Вдвойне наказан будет.

Четвёртый Музыкант. Но не об этом думал Фауст,

Когда партнёра выбирал. 

Третий Музыкант (с недоверием). Он выбирал?

Четвёртый Музыкант. А то!!

Как на базаре!

Ведь на кону его душа стояла!

Пятый Музыкант. Он точно знал товар и цену

Тому 

Товару. Потому

Решил себе парад устроить. 

И преисподняя вся 

Явилась перед ним.

И каждый хвастал, что он может.

Четвёртый Музыкант. Но, Фауста на понт не взяв, вновь удалялся в ад!

Третий Музыкант. А Мефистофель?

Четвёртый Музыкант. Он всех умнее оказался.

Во-первых, он явился перед ним 

В обличье человечьем.

И на вопрос: «Ты что же, в самом деле, 

Считаешь, что тебя страшнее нет?»,

Спокойно отвечал: 

«Да.

В самом деле, 

Страшнее человека зверя нет 

по той простой причине, что ему

(ну, в смысле, человеку) 

Нет ничего ни слаще, ни милей,

Чем навредить двуногому другому – 

Соседу, брату, жениху, невесте – 

Короче, всем, кто входит в этот класс и вид».

Пятый Музыкант. Ещё сказал премудрый бес, 

Что скорость,

С которой он готов желанья выполнять,

Равна той скорости, с которой

Опять же человек 

Меняет мнение – 

Сейчас он добр, а через мгновение 

Пылает злобой,

Поистине не человеческой.

Четвёртый Музыкант. А Мефистофель, к слову, был трудяга.

Он каждой ночью приводил 

К врачу и богослову по девице,

Чтоб Фауст «Камасутру»,

По книжке вызубренную,

На деле хоть немного применял, 

Второй Музыкант. А говорят, что беса Фауст называл 

«Мой куманёк».

И в гости ждал не с пЕснями 

спустя двадцать четыре года,

А совсем наоборот.

Так куманёк, как было оговорено, пришёл 

И череп проломил известному на мир весь 

Доктору 

И богословья, и нигромантии, и кучи всяческих наук.

Третий Музыкант. Пустое! 

Тот «куманёк» наверно, пас трактир, 

В котором Фауст 

В тот день решил остановиться.

И «куманёк» смекнул, что у пройдохи

Припасено немало денег,

Потому как Фауст 

И в этот вечер хвастался уменьем 

Выигрывать и споры, и пыль в глаза пускать.

При этом 

Идиот сказал трактирщику, что ночью

Им ожидается неимоверный шум и гам.

Пускай, мол, не пугается, то гость к нему.

Четвёртый Музыкант (с усмешкой). Конечно, глупо было не ограбить,

Когда тебе условия создали такие, 

что хоть режь его на части да и ешь!

Третий Музыкант. Ну, а когда угомонился весь народ - 

Кто пьяный, кто не очень - 

Поднялся тихо тать по лестнице к бахвалу 

И, денег взяв, забрал в придачу жизнь его.

(подняв указательный палец вверх) Но! – это только версия моя!

Первый Музыкант (насмешливо). Мы поняли!

Третий Музыкант (кивая на публику). А эти?

Первый Музыкант (пожав плечами). Спроси – узнаешь!

Пятый Музыкант. Вы, кстати, знаете о том,

Что Фауст был хозяин слову

Своему?

Третий Музыкант (иронично). Сам, в смысле, дал

И сам его же взял обратно?

Пятый Музыкант. В ЭрфУрте доктор Клинг,

Боясь, что Фауст с пути

Собьёт немало сыновей дворянских, 

Подошёл к нему и молвил…

Третий Музыкант (насмешливо передразнивает). «Молвил»! Слог каков!

Пятый Музыкант (также иронично). Как слышал сам, так и веду рассказ.

(с упором) Молвил Клинг: 

«Послушай, Фауст! Ты же – тварь

Господня! А почему ведёшь себя ….»

Третий Музыкант (ещё более насмешливо продолжает по своему). «как тварь другого плана!».

Пятый Музыкант (игнорируя Третьего, продолжает торжественно). «Вспомни

О том, кто есть ты!»

Третий Музыкант (по-простецки). На это Фауст отвечал:

«Я помню.

Я – отступник. И слово, данного нечистой силе,

Я нарушать не собираюсь.

Тем более, что мне

И так – совсем неплохо!!»

Пятый Музыкант (к Третьему). Ты перегнул.

Третий Музыкант (пожав плечами). Вполне возможно.

Но только Фауст крепко

Держал позицию

Сводного от догмы человека!

Пятый Музыкант. И Фауст был везде желанным гостем!

Умел он напоить и пьющих, и непьющих так,

Что те потом едва стояли 

И слово «мама» не могли произнести.

Четвёртый (кивнув). Вот потому его и ждали

На каждой вечерине! 

Однажды 

В Шлоссеграссе такое было.

Народ собрался погудеть.

А Фауст был в отлучке – 

В Праге на тот момент паскудил с бесом.

Так вот, его упоминали трижды собравшиеся с сожаленьем:

Мол, нет его, компании души!

Второй Музыкант (с иронией). Какова насмешка!

Четвёртый Музыкант. Короче, 

Неожиданно для всех 

Вошёл к ним Фауст

В плаще дорожном

С протяжным возгласом: «Сюрприиииз!».

Тут все, конечно, бросились к нему!

Второй Музыкант (с иронией). Ещё бы! А вдруг он чаркой обнесёт!

Четвёртый Музыкант. И Фауст вмиг состряпал столько кранов,

Сколько было людей на празднике. 

А краны эти приделанными были

К столу. 

Винище

Хлестало только поверни ты вентиль!

А конь его, покуда сам хозяин

Пил без меры, за печень не боясь свою,

В то время поедал овёс хозяйский.

Да так, что мальчик конюший весь взмок,

Ему за меркой мерку насыпая!

Второй Музыкант (с иронией). Хозяин пьёт, как заведённый.

А конь, как заведённый, жрёт!

(к Четвёртому Музыканту) И что, никто не догадался,

Кто был тот конь?

Второй Музыкант. Не знаю. Да и так ли это важно?

Пятый Музыкант. А Фауст был зануда ещё тот!

Когда он утомился чудесами…

Третий Музыкант (замечание в сторону). ….что бес ему показывать устал!

Пятый Музыкант. Вступил он с бесом…

Второй Музыкант (насмешливо перебивает). Неужели?

Пятый Музыкант (с укором). В диспут: 

Как, и за что, и почему

Его хозяин ввергнут был во тьму 

С небес, молочным светом напоённых?

Ехидно Фауст вопрошал,

На роже сохраняя состраданье:

«Чего же не хватило Люциферу?

Небесных сливок или молока?»

Третий Музыкант (замечание в сторону). У Мефистофеля давно имелся зуб

На Фауста 

За то, что тот был схож с листом, 

Что в бане прилепился

К ягодице. 

Пятый Музыкант (кивнув Третьему). И Мефистофель отвечал с издёвкой:

«Ты всё узнаешь в свой черёд.

Тебе – туда же. 

Там и разберёшься, и спросишь сам, 

Когда тумана серных испарений надышишься,

Как недоросль с пакетом клея 

«БФ» на голове.» 

Третий Музыкант (изображает Фауста). «А где твой ад?» -

Спросил у беса Фауст.

Пятый Музыкант (изображая Мефистофеля). «Мой ад - везде. 

И я навеки в нём. 

Аминь!» – ответил бес

И поклонился грациозно,

Пристукнув досчатый настил копытом.

Третий Музыкант (иронично). У Фауста 

Пропало сразу настроенье

Расспрашивать, язвить и усмехаться. 

Первый Музыкант. Однажды Фауст 

Задумался над тем, что сотворил

С собой он.

Взял тогда он книгу,

Открыл и только первый слог Священного Писания прочёл,

А дьявол тут как тут!

Второй Музыкант (с усмешкой). Но только не в рогах-копытах,

А в белье – и кружевном, и красном!

Встал на колени перед Фаустом. И тот,

Поверьте, очень быстро книгу отложил, 

Поскольку

Дьявол в красном знал 

Не понаслышке, 

Что такое секс оральный. 

Третий Музыкант. А беса наградила мать-природа 

Не только кальцием в избытке в организме! 

Четвёртый Музыкант (в скобках). Чему свидетельство - копыта и рога!

(доверительно) Бес был язвительней попа!

Второй Музыкант. Он так сказал, как только Фауст взялся

Заламывать не только руки, но и ноги,

И возводить глаза до неба:

(изображает Мефистофеля) «С большими господами, Фауст, 

И с чертями не годиться

Есть вишни.

Поскольку косточки они 

Плюют тебе в лицо.

И ты, мой друг, куда б умнее был,

Когда бы оказался 

Гораздо дальше, чем ты есть- 

За тридевять земель, к примеру. 

Но только ты упрям! 

Конечно, легче

Презреть законы и свои построить, 

Чем жить по тем законам, что даны 

С небес и подчиняться им». 

Четвёртый Музыкант (подхватывает). И вскользь добавил:
(изображает Мефистофеля) «Ну какая же тут слава?!

Господь – владыка наш.

А чёрт всего лишь поп, монах, паяц, фигляр,

Придуманный для тех, кто спесью 

Своей 

Готов был захлебнуться и чванством!» 

Пятый Музыкант. А духи пели, пели идиоту:

«Постой, дружок! Куда ты?!

Оглянись!!

Ведь за спиной ты оставляешь рай,

В то время как перед тобою пропасть!!»

Четвёртый Музыкант. И люди говорят, что в тот момент

Из пропасти чернее ночи ворон взвился

И контракт, который Фауст подмахнуть успел,

Унёс и сгинул в кущах дымной серы. 

Фауст вскакивает на ноги, с грохотом отшвыривая стул. 

Фауст. Поганки бледные! За три копейки

Готовы сплетни разносить по свету!!

Музыканты вместе со своими инструментами перемещаются в сторону: они не испуганы, напротив, смеются, переговариваются между собой. На Фауста они не обращают ни малейшего внимания. Фауст с вызовом смотрит на них, затем поворачивается к Мефистофелю. 
Мефистофель (лениво, вальяжно). Советую присесть.

Фауст (всё ещё в ярости). Зачем?!

Мефистофель (пожав плечами). Сейчас узнаешь. 
В общий зал выходит Марго. Она окидывает хозяйским взглядом всех присутствующих, спускается к ним. Марго убирает со столов грязную посуду. Говорит громко – её ничуть не смущают те, кто ещё сидят за столами. 

Марго. С ума сойти от этих постояльцев – 

Сидят не больше получаса,

А я уже вполне готова

Отправить их в известном направленьи.

Фауст видит Марго: глаза широко открыты, губы пересохли, спина прямая настолько, что от напряжения ноют мышцы. 

Фауст (сам себе). Мне кажется, в родном до боли теле

Сидит чужой до боли человек.

Марго (легко, без злости). Ну что за бестолочный сброд? 

Куда ни глянь – везде урод!

Фауст (сам себе). Мне кажется, во что бы то ни стало 

разоблачить паршивку надо. 

Марго (также буднично). А если посмотреть, 

Так ведь того не стоит – 

Ни стирка, ни уборка, ни доход.

Поскольку всё вокруг – 

Одна лишь скука,

Круговорот,

В который я когда-то 

(усмехаясь) Сама хотела угодить. 

Фауст (сам себе неожиданно широко улыбаясь).  Не напрягаться, 

Не подозревать и не прищуриваться стильно! - 

(теперь смотрит на Марго спокойно) Мы просто подождём ещё чуть-чуть. 

Я знаю, как костёр умеет гаснуть.

(жёстко без тени улыбки) Отчётливо и быстро – в мёртвый чёрный уголь. 

Мефистофель сидит в vip-зоне. Наблюдает за реакцией Фауста на Марго. 

Мефистофель (негромко к Фаусту). Я вижу, ты с женой моей 

Уже знаком.

Фауст быстро поворачивает голову к Мефистофелю. Смотрит на него: нет, к такому Фауст готов не был. Мефистофель улыбается, кивает головой, словно отвечая на незаданный Фаустом вопрос.  

Мефистофель (к Марго, всё также глядя на Фауста). Марго!

Ты поздоровалась уже

С незваным, но не 

Незнакомым гостем?

Марго поворачивается к Мефистофелю. Тот кивает ей на Фауста. Она переводит взгляд на Фауста. Вот она-то была готова к встрече. Возможно, ждала её всю жизнь. Возможно, сейчас почти счастлива. Не сводит глаз с Фауста. Медленно приближается к нему. Мефистофель спокоен. 
Марго (вкрадчиво). Нет ничего, хранящегося вечно 

В душе, и в памяти, и в тёплых складках кожи. 

Мефистофель (негромко вторит ей). Но бесконечность всё же существует – 

Сливается со мной, 

Когда смотрю так жадно 

На руки эти. И таю безо всякого стыда, 

Когда смотрю на губы. 

Марго и Фауст: он сидит, она стоит за спинкой его стула. Он смотрит прямо перед собой. Марго (с сожалением к Фаусту). Твой возраст измеряется утратой 

Желания и тех не слишком крупных знаков, 

Которые зачем-то проявились 

И сразу попытались раствориться 

В холодном ветре, тёплой пыли умирающего дня.

А я?

Где в этой прозаичной сказке я? 

(с ласковой усмешкой) Между двумя абзацами танцую 

Не слишком элегантный белый танец?

Здесь нужно вправду быть чуть чутче: 

(наклоняется, на ухо ему) Ведь я могу поцеловать. 

(выпрямляется) Запреты стали бы моложе 

И, несомненно, ярче, если бы 

Твоя папирусная кожа 

Смогла впитать меня как влагу. 

Мефистофель закуривает. 

Мефистофель (с улыбкой). Однако – будем терпеливы – 

Нельзя, 

Желая научить летать, 

Сломать неосторожно крылья. 

Марго берёт руку Фауста – ласкает её взглядом, губами, дыханьем.

Марго (как в тумане). Мне снится до сих пор твоя рука: 

Ты чётко, словно некий фактор, 

Который позабыли объяснить, срываешь тайну.

(усмехаясь) Или тщетно прячешь? 

(жёстко) И ждёшь. 

(ещё жёстче) И жжёшь. 

Марго резко отшвыривает руку Фауста. Он быстро встаёт со стула, прижимает Марго всем своим телом к столу, почти кладёт её на стол.  

Фауст (тяжело дыша). Пугаешь, предостерегаешь – 

А суть всегда за кадром остаётся. 

Фауст чуть отстраняется от неё, насмешливо смотрит в сторону Мефистофеля.
Фауст (играет, декламирует, иронизирует) И льётся 

Бесконечный знак вопроса, 

Который изменить на знак иной 

Не то что просто, 

А вполне логично было бы, 

(вновь прижимает к себе Марго, смотрит ей в глаза, дышит ей в лицо) 

Когда б ни страх, 

Что бьётся в бледной жилке – 

Вот здесь, 

На шее – 

Около ключицы. 

Фауст склоняется к ней словно для поцелуя – уже приблизился, уже почти коснулся. Вдруг  резко разворачивает Марго: теперь она стоит, прижавшись спиной к его груди. В её глазах – растерянность. Фауст – мрачен, язвителен и безнадёжно влюблён в эту женщину уже во второй раз. 

Фауст. С чем сравнимо желание быть собой? 

(воспалённо, жарко) Ржа - рыжая и злая? 

Съедающая каждый миллиметр так мягко, 

Что не слишком беспокоит 

Пространство, что уже тобой покрыто. 

Читай – навек закрыто для себя. 

Фауст резко отпускает и даже чуть отталкивает Марго от себя. Фауст в бессильной злобе ходит по трактиру. Мефистофель и Марго – каждый со своей точки наблюдают за Фаустом, который мечется из угла в угол. 

Фауст (отчаянно). Я не могу! 

Пытаюсь, но попытки – 

Одна к одной – 

Не слишком далеки 

От точки старта. 

Марго и Мефистофель переглядываются. Они не прячут усмешек. 

Мефистофель (негромко насмешливо). Или старт от точки?

Марго (в тон Мефистофелю). И каждая попытка – как удар, 

Ненужный никому из тех, кто в теме.  

Фауст вновь возвращается к Марго, вновь прижимается к ней – и всё также понимает, что это безнадёжно. 

Фауст. Что за пленительный возраст – твой возраст! 

Время, собранное в две лаконичные цифры. 

Их бы мелом писать, 

Чтоб возможность стирать 

Тихо спорила с этой минутой. 

Марго мягко отстраняется от него. Она мстит и не стесняется этого. Она жестока и красива. Ей нужна сатисфакция – пусть даже постфактум. 

Марго (прищурившись). С чем сравнимо желание быть с тобой? 
Отдать себя, 

Не глядя и не разбирая, 

Куда нога ступает в этом беге 

По замкнутой и ломаной прямой, – 

(с сарказмом) Большая роскошь!

(торопливо) И я совсем не личную персону 

В виду имею, говоря об этом. 

(с ещё большим сарказмом) Ведь роскошь – это ты. 

Со всей чудесной тонкой мишурой, 

Что так старательно сложилась 

За несколько десятков лет в сплошной узор, 

Который – я надеюсь – тешит глаз. 

(с притворным сочувствием) Иначе – было бы до слёз обидно: 

Затрачено так много сил, а что в итоге? 

Скука? 

Или - ещё хуже! - 

Невозвратимость данности, добытой 

Когда-то так случайно! – 

Как подарок, забытый кем-то на столе. 

И он теперь лежит и манит….. 

Марго притворно обречённо вздыхает – словно то, что ей надо сделать неизбежно. Но за всем этим стоит игра – она прекрасно знает, что делать этого не стоит, ведь Фаусту будет больно. Марго приближается к Фаусту. 

Марго (покорно). Похоже, всё же поцелую. 

(смотрит Фаусту в глаза) Жаль, что после 

надолго задержаться ты не сможешь.  

Марго обеими ладонями сжимает лицо Фауста, целует его. У Фауста перехватывает дыхание, он тает, трепещет, он счастлив. Марго резко отпускает его, смотрит ему в глаза. Фауста неожиданно переполняет бешенство – он понимает всю эту игру. Марго хохочет. 

Фауст (с ненавистью). Муж и жена – одна сатана!

Мефистофель (с улыбкой). Уверен? 
Мне кажется, две. 

Фауст идёт в vip-зону. Мефистофель оставляет дымящуюся сигарету в пепельнице, встаёт, спускается в зал. Фауст садится на его стул. 

Мефистофель идёт к Марго и любуется ею, и оценивает то, что уже много раз оценивал, наслаждается той игрой, которая приносит наслаждение ей. 

Мефистофель (с улыбкой). А он ведь был почти готов.

Марго (пожав плечами). И что с того?

Готовым не был ты.

А я – тем боле. 

Марго смотрит ему в глаза.

Марго (тихо, напряжённо). А, может,

Это ты уйти хотел?

Мефистофель (качает головой). Кошачья повадка посмотреть! 

На кого? 

(словно с самим собой) На дичь? На объект тайной страсти? 

И никогда чертовка не узнает,

Как близко был к ней чёрт.

Марго (прищурившись с улыбкой). Уверен?

Мефистофель хохочет – он доволен тем, насколько стал близок с этой женщиной, которая прекрасно слышит и его слова, и его мысли.

Мефистофель (мягко). Ты никогда не можешь знать наверняка. 

Хоть с этим согласись! 

Марго (беззаботно, отвлечённо). Посмотри на лесного кота. Разве он не красив? 

Но мы не говорим про это. 

Мы говорим: для котика лесного

Нет проще ничего, 

Чем бритвой меховой мелькнув среди деревьев,

(жарко, глядя на мужа) Открыть и выпустить наружу

Буйный ток 

Той крови, где одно лишь имя бьётся.

Мефистофель (страстно, мрачно, сильно). Твоё. 

Марго и Мефистофель танцуют классическое танго, не сводя друг с друга горящих глаз. Фауст сидит в vip-зоне. Он спокоен – он докуривает сигарету Мефистофеля.  
Фауст (спокойно). Ещё сюрпризы будут?

Мефистофель и Марго останавливаются, синхронно поворачивают головы к Фаусту, затем смотрят друг на друга, пожимают плечами.

Фауст (жёстче). По рожам вижу, что не зря спросил.

Итак. Я повторяю:

(с бОльшим нажимом) Ещё сюрпризы будут или можно

Спокойно уползти куда-нибудь подальше,

Уход сопровождая заунывным воплем 

«Карету мне! Карету!»?

Мефистофель и Марго заканчивают танец. Мефистофель целует руку Марго. Марго садится за стол. 

Мефистофель (с неудовольствием). Такой ты, право, неудобный человек!
Ну ладно! Так и быть. Ускорим дело.

(к Марго) А дома ли она?

Марго пожимает плечами. 
В этот момент в зал спускается Маргоша - внешне точная копия Маргариты в юности. Только сейчас это – лёгкая походка, жевательная резинка во рту, в руке пустая корзинка, в ушах – плеер, беззаботность в каждом движении. 
Фауст видит Маргошу. Он замирает на месте. Маргоша ходит по залу, собирает грязные полотенца в корзинку. На Мефистофеля и Марго (а уж тем более на Фауста) – ноль внимания. Фауст наблюдает за ней как завороженный. 

Фауст (тихо). Как и прежде, в глазах – душа.

И лазурью нетронутой смотрит мне в сердце.
Мефистофель складывает полотенца, которые лежат на ближайшем к нему столе. Он качает головой, улыбается. Смотрит на Фауста. 

Мефистофель (спокойно). Души там – ровно половинка.

Ушла вторая погулять.

И если первая – как льдинка,

Вторая, без сомненья, блядь!

(к Фаусту с улыбкой) Вот такие стихи нынче пишет младое

(передразнивает Фауста) «Лазурное» племя!

(смотрит на Маргошу) Маргоша, к сожалению, не в мать. 

Марго (с удовольствием смотрит на дочь). Да, я была гораздо уязвимей. 

Мефистофель (резонно). Есть шанс, что девочка сама уроки

Давать желающим бесплатно будет.

И лбом своим – столь гладким, чистым – 

Как мать, о стену биться не начнёт. 

Маргоша останавливается, внимательно смотрит на Мефистофеля, потом на Марго. Выключает плеер, вынимает из ушей наушники, поджимает губы. 

Маргоша (прищур – как прицел). А почему сейчас такое чувство у меня,

Что вы опять за старое взялись?

(хмуро в лоб Мефистофелю) Опять меня ты постояльцам хвалишь?

Маргоша подходит к Мефистофелю – в шутку «бодает» его в плечо. Мефистофель улыбается, прижимает её к себе.

Мефистофель. Ну, согласись, что старому папаше

Отчаянно был нужен повод, чтобы пожить ещё.

(с хитрой улыбкой) Тобой горжусь – и значит, я живу.

Маргоша (закатывает глаза). Ты всё никак не можешь мне поверить,

Что я латынь учу, учебники читаю?! 

(вздохнув, фыркнув) Ну что за ересь ты сейчас сказал?!

Мефистофель (смеётся). Всего лишь переврал известную всем фразу.

Маргоша (лукаво). А что ты дашь за уловленье автора цитаты?

Мефистофель (делает вид, что задумался). А может, спросим маму?

Маргоша (подлизывается к нему). Ну, папа, ты же в доме главный!

Марго (смеясь). Смотри, поганка, что запела!

(к Мефистофелю) Ты вспомни, как она тебя

Травила первые три года?

Маргоша (возмущённо). Эй, мам! Так я ж – любя! 

(ластится к Мефистофелю) Любя!
Фауст спускается в зал. Он подавлен и возмущён одновременно.

Фауст. А вы не позабыли про меня,

Семейство счастья полное и смеха?

(накаляется) Я здесь ещё! Ещё есть я! 

Марго (к Мефистофелю). Я слышу чей-то возмущённый голос. 

Мефистофель (кивает). Так может, предоставим ему слово?

Марго и Мефистофель поворачиваются к Фаусту и с лёгким поклоном делают приглашающий жест руками в сторону Маргоши, которая невозмутимо наблюдает за происходящим. Видимо, ребёнок закалён. 

Мефистофель (вкрадчиво к Фаусту). Ты хочешь льдинку получить

В своё распоряженье?

Допустим, вот она - в руке 

Сияет глянцево. 

Учти, она растает быстро –

Без сожаленья стечёт 

С твоей руки на землю. 
Фауст (не отрывая взгляда от Маргоши, отвечает). Наплевать!

(к Маргоше) Ты знаешь, кто я?

Маргоша (спокойно). Судя по тому,

Какой прелюдия была – 

(к Марго и Мефистофелю с улыбкой) А вы ещё зубасты, предки! – 

(к Фаусту) Скорей всего, ты – мой отец. 
Фауст немеет от такого оборота – от невозмутимости и пуленепробиваемости этой девочки. Маргоша, энергично обрабатывая жвачку, обходит Фауста, внимательно разглядывает его.

Маргоша (насмешливо). Моряк вернулся с кругосветки?

И космонавт с луны упал

Опять на землю? 

И агент разведки родины моей

Вернулся с почестями в дом?

(через плечо к Марго) Упомянула все легенды?

Не упустила ничего?

(сама себе кивает) Послушай, мам, а что такого

Ты в нём нашла?

Марго (с печальной улыбкой). Уже не помню.

Но определённо что-то 

В нём было двадцать лет назад.

Маргоша (цинично). Спасибо и на том,

Что он успел меня состряпать.

Маргоша поворачивается, уходит вместе с корзинкой грязных полотенец. Маргоша на ступеньках останавливается, бросает через плечо. 

Маргоша (у Фаусту). Ты «мыло» мне оставь.

Я, может, фотку вышлю. (уходит)

Фауст воет – хватается за виски, сжимает их так, что становится страшно за его черепную коробку. Как слепой натыкается на столы. С одного из них падает нож. Фауст хватает нож. Быстрый взмах – фонтан крови из вены на запястье. 

Мефистофель (со вздохом). Опять!

Марго (спокойно). Уже такое было?

Фауст лежит на полу, свернувшись калачиком в растущей луже крови. 

Мефистофель (кивает). Как раз потом я и решил уйти. 

(ласково к Марго) Иди. Я разберусь.

(с неожиданно улыбкой) Девчонка – молодец.

Марго (с улыбкой). Насколько было б справедливей,

Когда б тебе она была родной по крови.

Мефистофель (закатывает глаза, улыбается). Давай без крови.

(кивает на Фауста) Здесь её довольно. До завтра буду убирать.

(целует Марго в губы) Спокойной ночи, сласть моя.

Марго (тихо, страстно). Спокойной ночи, сладость.

Поторопись. Я не привыкла спать одна. 

Марго уходит. Мефистофель расстегивает манжеты рубашки, аккуратно закатывает рукава. Берёт с полки стопочку чистых полотенец. Подкладывает её под голову Фаусту. Вынимает из брюк ремень, накладывает жгут на руку Фауста чуть выше локтя. Затем идёт к комоду, вынимает оттуда несессер. Идёт к лежащему Фаусту. Присаживается рядом. Открывает несессер. Принимается штопать бедолагу. 

Мефистофель. Дурак ты. Но дурак упрямый.

Чего не получилось у тебя, в том виноват ты сам.

(раздражённо указывает на лужу крови) Зачем же эти жесты?!

Мефистофель помогает Фаусту подняться и сесть на стул. Наливает ему вина. Мефистофель идёт в угол, берёт там швабру с тряпкой, принимается вытирать лужу крови. 

Мефистофель. Но самое главное – ты уже понял – 

(передразнивая Фауста) Осталось за кадром. 

(в сторону) Не мой это жанр!

Я ненавижу тебя – и это ты понял, надеюсь – 

За долю секунды, 

Которой ты нЕ дал себе,

Когда подписал договор. 

Мефистофель останавливает, опирается на швабру. 

Мефистофель. А ну-ка, посмотри сюда.

Я стар, как грех, и также страшен.

Но будь я человеком – таким же точно – 

Я перегрыз бы глотку бесу,

Пообещай он мне 

И страсть, и власть, и красоту

В обмен на душу.

Мефистофель складывает ладони лодочкой.

Мефистофель (нежно). Ранимую, и глупую, 

И важную, 

Слепую иногда, смешную – 

Душу, 

(с безумной неизбывной тоской) Единственное,

Что даётся лично мне,

Как номерок, как доказательство того, что есть я,

Что отличаюсь от других, таких же точно дураков, и дурочек,

И их желаний.

(страстно) Вот – абсолютная причина, по которой каждый

Пока живёт, не чувствует ущерба.

Пусть нет ни денег, ни работы, ни семьи.

(убеждённо) Зато есть «Я». А это – точно много.

Мефистофель вновь возвращается к уборке.  

Мефистофель. Ты болен – 

И твоя болезнь проста и унизительна до чёрта.

(с усмешкой и лёгким поклоном) Прости мне вновь

Тавтологический приём! 

(иронично) Сам знаешь, я, как чёрт, довольно тёмен – 

Четыре класса вряд ли насчитаешь в моём образованьи.

(беззаботно) Что с того?!

Зато умею корчить рожи

И дурней деревенских доводить 

До слёз, соплей, припадков и истерик.

Да! Кстати! 

Образованного брата

Гораздо чётче довожу до срыва.

Здесь пользую другие схемы.

Однако! (указательный палец вверх) Мерки – те же. 

Мефистофель отставляет швабру, вытирает руки о полотенце, подходит к столу, за которым сидит Фауст. Упирается в него обеими руками, чуть склоняется к Фаусту, который смотрит на него в полном молчании глазами раненной газЭли.  

Мефистофель. Ах, Фауст! Как мне нравится смотреть

В глаза твои, желаний полные!

В них – весь ответ.

(с дружеским сожаленьем) Нет, Фауст, твоего тщеславья мало,

Чтоб быть хоть что-то значащей - 

Пусть не в веках, но год хотя бы! - 

Человекоединицей.

(с улыбкой) Спокойно ночи, дорогой!
Мефистофель уходит. 

Опустошённый Фауст в одиночестве сидит за столом. Каспер выходит в общий зал трактира. На плече у него висит дорожный баул. Фауст смотрит на него.

Фауст (с чуть заметно тоской). Пора?

Каспер (бодро). Пора. 

Фауст. Присядь. 

Каспер проходит к столу, не садится. 

Фауст. За всеми препираньями забыл

Спросить тебя, чем ты живёшь.

Каспер (с улыбкой). ДорОгой. 

Фауст (чуть заметно улыбаясь). Так ты бежишь?

Каспер. Буквально без оглядки.

Фауст. И от кого, позволь спросить.

Каспер. Секрета нет здесь. От жены.

Фауст (усмехаясь). Ты так старался выжать из меня

Признанье в том, что я несчастен!

А сам едва ли можешь чем похвастать!

Вот выбрал ты себе жену.

(хитро) И не с закрытыми глазами,

Я думаю, 

(усмехается) Ведь ты так осторожен!

Теперь по свету носишься как ветер.

Это счастье?

Каспер смотрит на Фауста с улыбкой. Он бросает свой баул на пол, садится. 

Каспер. Мы бестолковы.

Мы бываем глупЫ.

Бываем влюблены

И в то же время

Нам ненавистна половина света.

Вторую половину – презираем.

Но при этом

Мы сердцем всем своим - 

Обычным 

Человечьим - 

Так сильно любим,

Что каждый вдох приносит боль,

Что не хватает слов и мысль одна,

Как рыба бьётся, –

«Будь со мной!»

Мы все умеем убивать – 

друг друга, живность, дерево и смех.

А иногда - себя.

А иногда - всерьёз.

Каких бы фаустов не показали нам,

Мы вывод делаем совсем не тот,

К которому подводит автор.

У беса есть прекрасная черта –

Он просто есть. 

Сейчас придёт моя жена – 

Такой же точно бес. 

Так в чём же разница? 

В том, что она, 

Чтобы достать меня

Очередной предельно глупой мыслью,

Готова половину света

В первой половине дня 

Пройти,

И, соответственно, вторую - во второй,

Чтобы меня найти,

Чтобы увидеть,

Пусть даже после сделает лицо

Несчастного до жути человека!

(счастливо улыбается) Но! Любит!

(хлопает себя по коленке ладонью) Сука! Любит как никто.

За что? (качает головой) Боюсь, сама того не знает.

Фауст от неожиданности того вывода, который только что ему пришёл в голову, чуть дышит. Он смотрит на Каспера: очень похоже, что Фауст понимает всем понятные вещи. 

Фауст (проникновенно). Ты счастлив.

Каспер. Счастлив, брат.

Чего от всей души тебе желаю.

Каспер встаёт, чуть медлит. 

Каспер. Прости. Последнее, видать,

Здесь не уместным было вслух упоминать.

Фауст смотрит на Каспера и видит, что он – всё тот же ёрник, что и был. Фауст приходит в ярость. Каспер смеётся, бежит к двери. Фауст швыряет в него кувшин. Он кричит, опрокидывает стол. Слышен весёлый смех Каспера. 

Фауст успокаивается. Смотрит в зал. 

Фауст. Выходит, заключительное слово

Оставил бес за мной. 

(усмехаясь) Отлично! Мало 

Меня как бобика трепали всю дорогу!

(иронично) Я ещё и вывод 
Озвучить должен!

Фауст подходит к шкафу, открывает дверцу, достаёт с полки ученическую тетрадку. Садится за стол. Начинает вырывать из тетрадки листы, делать самолётики и запускать их в зал. Фауст похож на маленького мальчика за школьной партой. 
Фауст. Но только я устал
Примером быть. Великодушно

Простите вы меня – по крайней мере, я на то надеюсь. 

(с улыбкой) Мне нечего сказать. 
Фауст замолкает, увлечённо складывает из бумаги самолётики, пускает их в зал. Затем встаёт и направляется к труппе Бродячих Музыкантов. 
Первый Музыкант. А в  воскресенье «Фауста» давали!

Фауст. Смотрели?

Первый Музыкант. Слушали. 

Фауст. И как?

Первый Музыкант. Прикольно!

Пятый Музыкант. А знаете ли вы, 
Что даже тот, 
Кто Фауста играет,

Судьбу его невольно повторяет?

Фауст. Да ладно!

Пятый Музыкант. Вот тебе и ладно! 
Году… а и не вспомнить точно!

Ну пара-тройка сотен лет назад

История такая приключилась с арлекином,

Который Фауста на сцене показал.

Его после спектакля пригласили к себе ткачи!

Они, видать, приятные ребята были.

Так арлекин, упившись в дым, скатился с лестницы и шею 

Свою сломал и помер.

Третий Музыкант. А в тех, кто бесов в представлениях играл,

Вселялись бесы по натуре!

Фауст (иронично). Подумать страшно, что случится с режиссёром!

Второй Музыкант. Ему-то что?! 
(с притворным сочувствием) Но автора, конечно, жалко…

Третий Музыкант (иронично). Ты в смысле, пожалел народ?

Пятый Музыкант. И не один народ, а целую планету – 
Ведь это он, народ, такое сочиняет.

Ни ты, ни я не можем похвалиться 

Знакомством личным с Фаустом.

Третий Музыкант. Историй

Таких припасено немало у народа.

Четвёртый Музыкант. И каждый режиссёр 

Мечтает воплотить на сцене 

Историю про доктора, который

Настолько был тщеславен, что решил 

Всех поразить своим искусством

Тайны раскрывать.

Третий Музыкант (ещё более насмешливо). А тяга эта, видно, сродни той, 

Что мучила того, кто лёг в основу

Спектакля.

Четвёртый Музыкант. А то!

Ты пальцем покажи мне режиссёра, 

Который не мечтал бы поразить

И зрителя, и критика

Своим уменье в корень зрить проблеме!!

Фауст. «Тщеславье – мой любимый грех людской» - 

Сказал однажды чёрт устами Аль Пачино 

В попытке голливудской отразить 

Попытки современников стать круче. 

Первый Музыкант. Я думаю, что он 

Хотел быть богом.

Он за то и поплатился.

Второй Музыкант. Я думаю, что он 

Был просто человеком,

Который поспешил родиться.

Третий Музыкант. Мне кажется, 

Что каждый знает,

Свой путь в младенчестве ещё.

А вырастая, забывает,

Но всё же следует ему. 

Четвёртый Музыкант. Исканье истины – удел того,

Кто в голове имеет мозг,

В груди – горящий орган

Из двух желудочков,

Ну а в глазах…

Второй Музыкант (насмешливо). Бабло!! 

Четвёртый Музыкант (с укором). Заветной цели огонёк!

Второй Музыкант (насмешливо). И в чём она для Фауста была?

Второй Музыкант (пожав плечами, легко). А мне откуда знать?!

Ведь я – не Фауст!

Третий, Четвёртый, Пятый Музыканты. Нет края и конца количеству

Тех Фаустов, 

Что сыграны уже.

Как полагаем, и не будет, потому 

Что тема эта 

Близка натуре человека. 

Первый, Второй Музыканты и Фауст. Обмана ищет этот мир.

Вот почему всегда найдётся

Тот, кто обманывать готов! 

КОНЕЦ
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